
AIRY
car seat

INSTRUCTIONS FOR USE
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА - INSTRUCCIONES DE USO - INSTRUÇÕES DE USO - ISTRUZIONI PER L'USO - MODE D'EMPLOI - 
GEBRAUCHSANWEISUNG -  INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE - INSTRUKCJA UŻYCIA - UPUTSTVO ZA UPOTREBU -УПАТСТВО ЗА 
УПОТРЕБА - ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ - ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ - UPUTE ZA KORIŠTENJE - NÁVOD 
K POUŽITÍ - INŠTRUKCIE NA POUŽÍVANIE - HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ - KULLANIM İÇİN TALİMATLAR -

up to 13kg

Group 0+
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1. Red Button Handle Adjuster / Червен бутон за регулиране на дръж-
ката / Red Button Maneje Ajustador / Κόκκινο κουμπί προσαρμογής 

/ Regolatore rosso della maniglia del tasto / Bouton rouge Réglage de la 
poignée / Красная кнопка Регулировка ручки / Przycisk Red Adjuster 
Handle / Crveni gumb za reguliranje ručke / Ред Буттон Адјустер / 
Црвено копче се справува со регулаторот / Червона кнопка ручки 
регулятора / Ajustador de punho de botão vermelho / Tlačítko pro ruční 
ovládání kno�íků  / Červený gombík na úpravu rukoväte / Piros gombos 
fogantyú-szabályozó / 
2. Harness Adjuster under “Press” / Бутон за регулиране под покри-
тието/ Ajustador de arnés debajo de „Presione“Ρυθμιστής καλωδίωσης 
κάτω από το κουμπί „Πατήστε“ / Reglarea adaptorului sub „Apăsați“ 
/ Harness Adjuster unter „Drücken“ / Adattatore di cablaggio sotto 
„Press“ / Régleur de harnais sous „Appuyez sur“ / Регулятор проводов 
в разделе «Пресса» / Adjuster opaski w „Press“ / Ispravljač kabelskog 
svežnja pod „Press“ / Регулатор жаруље под „Пресс“ / Прицврстувач 
за прицврстување под „Притиснете“ / Налаштник жгуку в розділі 
„Натисніть“ / Ajustador de arnês sob “Press” / Přizpůsobení kabelového 
svazku v nabídce "Stiskněte" / Prístroj nastavenia pod "Tlač" /
Kábelkészlet-szabályozó a "Press" /  
3. Strap/ Ремък/ Correa/ Λουρί/ Curea/ Gurt/ Cinghia/ Sangle/ Ремень/ 
Pasek / Remen / Каиш / Ремен / Ремінь / Alça / Popruh/ Popruh / Szíj /

4. Cover / Покритие/ Recubrimiento / Επίστρωση / Acoperirea / 
Beschichtung / Rivestimento / Revêtement / Покрытие / Premazivanje / 
Цоатинг / Слој / Покриття / Tampa / Pokrýt / Veko / Borító /

5. Harness Buckle/ Ключалка/ Arnés hebilla / Λουράκι Πόρπη / 
Harness Buckle / Harness Schnalle / Manicotto Fibbia / Boucle de harnais 
/ Жгут проводов / Zaczep do paska / Kopča za kopče / Поклопац жице / 
Потпирач за прицврстување / Пряжка для збруї / Fivela de arnês /
Zapínání přezky / Zapínanie spony / Harisnyatartó / 
6. Shoulder Straps/ Раменни колани/ Correas de hombro/ Ιμάντες ώμου 
/ Curele de umăr / Schultergurte/ Cinghie di spalla / Sangles d‘épaule / 
Погоны/ Paski na ramię / Trakasti remeni / Ремен за рамена / Рамни 
ремени / Плечові ремені / Alças de ombro / Ramenní popruhy / Ramenné 
popruhy / Vállpánt / 
7.
Maniglia / Poignée / Ручка / Uchwyt / Ručica / Ручка / Рачка / Ручка /
Alça de transporte / Přenosná rukojeť / Nosič rukoväte / Fogantyú /
8. Diagonal belt guide/ Диагонален водач за колана/ Guía de cinturón 
diagonal / Διαγώνιος οδηγός ιμάντα / Ghidaj / Diagonalliemenführung 
/ Guida a cinghia diagonale / Guide de ceinture diagonale / Диагона-
льная направляющая ленты / Przekątna taśmy / Vodič dijagonalnog 
pojasa / Дијагонални водич / Дијагонална лента за ремен / Діагона-
льний провідник ременя / Guia de cinto diagonal / Diagonální vedení 
řemene / Diagonálne vedenie pásu / Átlós övvezeték /
9.  Chest pad / Подложка за раменете / Almohadilla de pecho / Θάλαμο 
στήθους / Piept piept / Brustpolster / Cuscino / Poitrine / Комод / Klatka 
piersiowa / Prsni sloj / Комода за груди / Градите рампа / Сундук /
Cofre / Hrudní podložka / Hrudník / Mellkasi pad /

I

USER INFORMATION / ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ/ INFORMACIÓN DEL USUARIO / INFORMAÇÃO DO 
USUÁRIO / NUTZERINFORMATION / INFORMATIONS DE L'UTILISATEUR / INFORMAȚII UTILIZATOR / INFOR-
MACJE O UŻYTKOWNIKU / KORISNIČKE INFORMACIJE / ИНФОРМАЦИИ ЗА КОРИСНИКОТ / ИНФОРМАЦИЯ О 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЕ / ВКАЗІВКА КОРИСТУВАННЯ / INFORMACIJE O KORISNIKU / UŽIVATELSKÉ INFORMACE / 
INFORMÁCIE UŽÍVATEĽA / FELHASZNÁLÓI INFORMÁCIÓ / ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗ /   

• Product complies with: ECE -R44/04
• Продуктът отговаря на ECE -R44/04
• El producto cumple con: ECE -R44/04
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SAFETY WARNINGS

ADJUSTING THE SHOULDER HEIGHT

THE ADJUSTMENT AND USE OF HARNESS

on the baby car seat for reference in its life period. Applicability: The baby car seat is suitable for weight categories 0+, (No older 
than approx. 15 months).

1.The instructions can be retained on the baby car seafor its life period in the case of built-restraints,
2. This baby car seat can only be installed using a three-point vehicle belt.
3. Do not use this child restraint on a passenger seat equipped with an airbag under any circumstances.
4. Do not leave your baby unattended in theseatat any time.
5. Vehicle rear seat installationbaby basket is the most secure position for the baby car seat.

-

7. Do not modify this product in any way. Not to use аny load bearing contact points other than tho se described in the instructions and markedin тhe child 
car seat.
8. The handle of the baby car seat has to against the back of the vehicle seat. If necessary, adjust the head rest of the vehicle seat.
9. The baby car seat must not be used without the cover. And the seat cover should not be replaced with any other than the one recommended by the 
manufacturer.
10. Protect the baby car seat system against direct sun light other wise the high temperature wil hurt your child.
11. Ensure that al parts are locked in place correctly and not penned in the adjustable seats or doors.
12. Luggage and other heavy objects should be putted safely in the car. Loose objects are liable to cause injury in the event of an accident.
13. Never use the seat as a shopping bag or as a means for transporting some thing.
14. Periodicaly inspect the harness, payparticular attenton to at achment points, stitching and adjusting devices
15. When the child seat is not used, it is f astened into the car with a seat belt to avoid it being thrown out of the car in anaccident.
16.In the event of an emergency, it is important to release the child quickly. This means that the buckle is not fully tamperproof and therefore your child 
should be persuaded never to play with the buckle.
17.Do not contunue to use the baby car seat if parts have become damaged or have loosened aferan accident.
18. After accident, the child car seat should be changed.

The harness has 2 positions. The straps should go into the slots at, or the nearest slots above the height ofthe child’s shoulders. Remove straps 
by passing them through the slots from the front to the back ofthe seat to adjust the harness: re-route the straps throughthe appropriate slots.

If the height of your shoulder belts in child car seatis not if for your child, Adjust theh eight of the shoulder belts, please proceed as follows:
Step 1 : loosen the shoulder harness (see point Below).
Step 2: Pul out the bu ckle ton gues fT omthe ches t pad and the slot s on the cover and the shell thenthre adthem intot he correspond ing be lt slots.
Ensure that both of the shoulder belts go through slots at the same height, and not twisted

1. Loosening the shoulder straps.
Step1.The shoulder straps are slackened by pressing  he lever (under the seat cover) onthe front of the seat.
Step2. Press down on the label marked  “Press” as you grip the two shoulder straps with your other hand. Pul the shoulder
straps to wards you to loosen.

WARNING:
DO NOT place rear-facing child seat on front seats with airbags.
2.Your child seat can only be installed rearward facing (in the direction opposite the one in which you are travelling) 
with a lap and diagonal seat belt passenger seats.
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SECURING THE INFANT CARRIER

SNAPPED THE HANDLE

CANOPY USE

MAINTAIN AND CARE OF YOUR PRODUCT

Please read the operating handbook in your vehicle to inform yourself about the basics concerning children’s seats in vehicles. DO NOT place this baby seat 
on seats with front airbags. This baby car seat can only be installed using a three-point vehicle belt. The baby car seat must be Installed rearwards facing.

in any way. To release your baby car seat following the above instructions in reverse order.

REMOVE (CLEAN) THE COVER
The cover can be easily removed for washing. Remove harness by pressing the harness and loose the shoulder straps to release buckles; then remove the cover 
to wash in warm water. Follow reverse of the above to replace the cover.

CLEANING THE CAR SEAT
The harness and plastic parts can be washed with very mild detergent and warm water. Do not use chemical cleansers, bleach or corrosives to wash any part 
of the car seat.

Securing the baby wit h the haness .
Firstly, adjust the shoulder straps height( see point ADJUSTING THE SHOULDER HEIGHT) proceed as follows:
Step 1.Loosen the harness (see point above), open the buckle, and place the down side ways. Seat your child in the chid car seat .Place both 
shoulder straps over your child’s shoulders.

until they “click” into place (fg. 2)

Tighten the shoulder harness.
Pull the shoulder straps upwards to remove the whole harness then pull the adjuster strap until the harness is fully tightened.
The harness should be adjusted as tightly as possible with out causing discomfort to your child. To release the harness (see point ADJUSTING THE 
SHOULDER HEIGHT),press the red button on the buckle downwards.

Slide the lap belt of the Vehicle’s 3-point seat belt through both Lap belt guides. Let the tongue plate snap in the belt lock with a clearly audible 
“click. Pull the shoulder belt in narrow direction to tighten the lap belt. Check to make sure the tongue plate is locked by pulling on the belt(Fig. 
VII).

Place the diagonal belt in the diagonal belt guide at the back of the seat(Fig. VIII)

The satisfactory position of the adult safety-belt buckle car seat relative to the child is as the Fig 5. You can contact the child rer if in doubt car seat 
manufactu about this point.

The handle for the baby car seat can be snapped into 4 stable positions . To adjust the handle, please press the red butt on of handle on both side 
at the same time. Now it can be rotated.

The carry handle has four positions:
1. Forward facing Install d in the car. This position (on ly thi s posit on )is suitable for the baby car seat instaled on the vehicle seat.
2. Straight up for carrying
3. Hand e clicked back to initiate the rocking feature
4. Down to support baby for feeding and play

Depend on the elastic deformation, Insert keys on both ends of canopy frame can be up-down adjusted. When you heard the “click”, the side of 
canopy frame should be located.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОЧИНАТА НА КОЛАНИТЕ

РЕГУЛИРАНЕТО И ИЗПОЛЗВАНЕТО НА КОЛАНИТЕ

Моля, прочетете внимателно тези инструкции, преди да използвате бебешката седалка за кола за първи път. Инструкциите 
могат да се запазят за бъдеща справка. Приложимост: Бебешката седалка за кола е подходяща за теглова категория 0+, 
(не големи от около 15 месеца).

1. Инструкциите могат да се задържат на бебешкото кола за живота му в случай на заградени ограничители,
2. Тази седалка за кола може да бъде монтирана само с помощта на триточков колан на автомобила.
3. Не използвайте това обезопасително устройство за деца на пътническа седалка, оборудвана с въздушна възглавница, при никакви обстоятелства.
4. Не оставяйте бебето си без надзор в тези случаи по всяко време.
5. Монтирането на задната седалка на автомобила за кола е най-сигурното място за седалката за кола.
6. Не използвайте детската седалка без правилно закрепване на колана на детето и никога не я използвайте, без да я закрепяте в автомобила, в 
съответствие с тези инструкции за монтаж. Извършвайте всяко пътуване, когато е необходимо да се инсталира добре.
7. Не променяйте по никакъв начин този продукт. Да не се използват никакви контактни точки, различни от тези, описани в инструкциите и 
маркирани с детската седалка за кола.
8. Дръжката на седалката за кола трябва да е срещу гърба на седалката на автомобила. Ако е необходимо, регулирайте облегалката за глава на 
седалката.
9. Бебешката седалка за кола не трябва да се използва без покритието.
10. Защитете седалката за кола от директна слънчева светлина, тъй като високата температура може да нарани детето ви.
11. Уверете се, че всички части са заключени на място правилно и не са закрепени в регулируемите седалки или врати.
12. Багажът и другите тежки предмети трябва да се поставят безопасно в колата. Свободните предмети могат да причинят наранявания в случай 
на произшествие.
13. Никога не използвайте седалката като чанта за пазаруване или като средство за транспортиране на нещо.
14. Периодично проверявайте коланите, шевовете, регулиращите устройства.
15. Когато детската седалка не се използва, тя трябва да се закрепи в колата с предпазен колан, за да се избегне изхвърлянето й при аварии.
16. В случай на спешност е важно детето да се освободи бързо. Това означава, че ключалката не е напълно защитена и затова детето ви трябва да 
бъде убедено, че не трябва да си играе с ключалката.
17. Не използвайте седалката за кола, ако частите са повредени или са разхлабили в следствие на злополуката.
18. След злополука детската седалка трябва да се смени.

Колана има 2 позиции. Ремъка трябва да минава през слотовете или в най-близките слотове над раменете на детето. Премахнете 
ремъците, като ги промушите през процепите от предната към задната част на седалката, за да регулирате колана: издърпайте лентите 
през съответните канали.

Ако височината на раменните колани в в столчето не отговаря на визочината на вашето дете, моля, процедирайте по следния начин:
Стъпка 1: разхлабете раменния ремък (вижте снимка I).
Стъпка 2: Извадете ключалките от калъфa, прорезите на капака и черупката, докато съответстват на слотовете.
Уверете се, че и двете раменни колани преминават през процепи на една и съща височина и не са изкривени.

Разхлабване на раменните ремъци.
Стъпка 1. Раменете се отпускат, като се натисне лостчето (под капака на седалката) отпред на седалката.
Стъпка 2. Натиснете надолу етикета с надпис “Push” като придържате коланите с другата си ръка. Издърпайте раменните ремъци за да 
се разхабят.

ВНИМАНИЕ:
НЕ поставяйте детската седалка на предните седалки с въздушни възглавници.
Вашата детска седалка може да бъде монтирана назад (в посока, противоположна на тази, в която пътувате) 
само обезопасена със седалкови и диагонални колани.
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ПОДСИГУРЯВАНЕ НА ДЕТСКОТО СТОЛЧЕ

РЕГУЛИРАНЕ НА ДРЪЖКАТА

ИЗПОЛЗВАНЕ НА СЕННИКА

ПОДДЪРЖАНЕ И ГРИЖИ ЗА ВАШИЯ ПРОДУКТ

Моля, прочетете ръководството за експлоатация в автомобила си, за да се информирате за основните положения относно детските седалки в 
автомобилите. НЕ поставяйте тази седалка за бебета на седалки с предни въздушни възглавници. Тази седалка за кола може да се монтира само с 
помощта на триточков колан. Бебешката седалка за кола трябва да се монтира обърната назад.

Уверете се, че позицията на всички колани е правилна и не са изкривени. Също така проверете дали покритието не възпрепятства по никакъв 
начин движението или фиксирането на колана. За да освободите седалката за кола следвайте горепосочените указания в обратен ред.

ПРЕМАХВАНЕ (ПОЧИСТВАНЕ) НА ПОКРИВАЛОТО
Покривалото може лесно да се извади за измиване. Свалете колана, като освободете раменните ремъци и освободите катарамите; след това 
свалете покривалото, за да се измие с топла вода. Следвайте обратния път за да поставите покривалото на място.

ПОЧИСТВАНЕ НА СЕДАЛКАТА
Текстилните и пластмасовите части могат да се измият с много слаб препарат и топла вода. Не използвайте химически почистващи препарати, 
избелващи средства или корозивни вещества, за да измиете всяка част от седалката.

Уверете се, че дръжката е заключена в положение, колана е правилно монтиран и ключалката е закрепена, преди да пренасяте седалката.

Подсигуряване на бебето.
Първо, регулирайте височината на раменете, както следва:
Стъпка 1. Закрепете колана, отворете ключалката и поставете страничните колани. Поставете детето си в столчето за кола. Поставете 
коланите над раменете на вашето дете.
Стъпка 2. Поставете двете метални секции, които се свързват (фиг.1). Вкарайте свързаните мтални секции в ключалката, докато щракнат 
на място (фиг.2)
Проверете дали колана е заключен правилно, като издърпате долната част (фиг.3).

Затегнете раменните колани.
Издърпайте раменните ремъци нагоре, за да е изпънат, след което издърпайте регулиращата лента, докато колана се затегне напълно. 
Коланът трябва да се регулира възможно най-плътно, без да причинява дискомфорт на детето ви. За да освободите колана, натиснете 
червения бутон на ключалката надолу.

Нагласете дръжката в предната позиция. Поставете столчето на седалката в колата. Дръжката трябва да е поставена плътно към 
облегалката на седалката.

Плъзнете предпазния колан на 3-точковия предпазен колан на автомобила през двата водача. Оставете езичето да се застопори в 
ключалката и ясно чуйте “щракване”. Издърпайте раменния ремък, за да затегнете колана. Проверете дали езичето е заключено, като 
издърпайте колана.

Поставете диагоналния ремък в диагоналния водач на ремъка в задната част на седалката

Затегнете 3-точковия предпазен колан на автомобила, като издърпате здраво положенията, показани на фиг. VIII и фиг. IX.

Това е правилното положение на седалката за кола закопчана с предпазния колан за възрастни. 

Дръжката за седалката за кола може да се променя в 4 стабилни позиции. За да регулирате дръжката, моля, натиснете червения бутон 
на дръжката от двете страни едновременно. Сега може да завъртите.

Дръжката за носене има четири позиции:
1. Напред по посока надвижение. Тази позиция (само тази позиция) е подходяща,монтирана на седалката на автомобила.
2. Нагоре за носене
3. Дръжката е натисната назад, за да се задейства функцията люлеене
4. Надолу, за повече стабилност когато бебето се храни или играе.

В завизимост от еластичната деформация бутоните за вмъкване на двата края в рамката могат да бъдат регулирани нагоре. Когато чуете 
“щракване”, тогава рамката на козирката в заключена.  
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

AJUSTE DE LA ALTURA DE LAS CORREAS

AJUSTE Y USO DE LA CORREA

Lea estas instrucciones atentamente antes de usar su asiento para bebé por primera vez. Las instrucciones pueden conservarse para 
futuras referencias. Aplicabilidad: el asiento del bebé para bebés es adecuado para la categoría de peso 0+ (no más de 15 meses).

1. Las instrucciones se pueden mantener en el carro del bebé por su vida en caso de limitadores cerrados,
2. Este asiento para automóvil solo puede equiparse con un cinturón de tres puntos.
3. No utilice este asiento infantil en un asiento del pasajero equipado con un cojín de aire bajo ninguna circunstancia.
4. No deje a su bebé desatendido en estos casos en ningún momento.
5. La instalación del asiento trasero del automóvil es el lugar más seguro para el asiento del automóvil.
6. No utilice el asiento infantil sin sujetar el cinturón del niño y nunca lo use sin sujetarlo al vehículo de acuerdo con estas instrucciones de instalación. Haga 
cada viaje cuando sea necesario para instalarlo bien.

seguridad para niños.
8. La manija del asiento del automóvil debe estar contra la parte trasera del asiento del automóvil. Si es necesario, ajuste el reposacabezas del asiento.
9. El asiento del bebé no debe usarse sin la tapa.
10. Proteja el asiento del automóvil de la luz solar directa ya que la temperatura alta puede dañar a su hijo.
11. Asegúrese de que todas las piezas estén trabadas correctamente y que no estén aseguradas en los asientos o puertas ajustables.
12. El equipaje y otros objetos pesados   deben estar seguros en el automóvil. Los artículos gratuitos pueden causar lesiones en caso de accidente.
13. Nunca use el asiento como una bolsa de compras o como medio de transporte de algo.
14. Revise periódicamente los cinturones, las puntadas, los dispositivos de ajuste.
15. Cuando el asiento infantil no está en uso, debe estar asegurado en el automóvil con un cinturón de seguridad para evitar descargarlo en caso de accidente.

su hijo debe estar convencido de que no tiene que jugar con la cerradura.

18. Después del accidente, el asiento para niños debe ser reemplazado.

El cinturón tiene 2 posiciones. El cinturón debe pasar a través de las ranuras o en las ranuras más cercanas sobre los hombros del niño. Retire las 
correas tocándolas a través de las ranuras de la parte delantera a la parte posterior del asiento para ajustar la correa: tire de las correas a través 
de las ranuras respectivas.

Si la altura de sus correas para los hombros no cumple con la visa de su hijo, proceda de la siguiente manera:

Paso 2: Retire los bloqueos de la tapa, las ranuras de la tapa y la carcasa al encajar en las ranuras.
Asegúrese de que ambos cinturones de hombro atraviesen hendiduras a la misma altura y no estén distorsionados.

Paso 2. Presione hacia abajo la etiqueta con “Empuje”, pegando sus cinturones con la otra mano. Tire de las correas de los hombros para romperse.

ATENCION:
NO coloque el asiento para niños en los asientos delanteros con airbags.
Su asiento infantil puede montarse hacia atrás (en la dirección opuesta a la que viaja) solo con el asiento y los cin-
turones de seguridad diagonales.
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ПОДСИГУРЯВАНЕ НА ДЕТСКОТО СТОЛЧЕ

AJUSTANDO EL MANGO

ИЗПОЛЗВАНЕ НА СЕННИКА

MANTENIMIENTO Y CUIDADO DE SU PRODUCTO

Lea las instrucciones de funcionamiento de su vehículo para conocer los conceptos básicos de los asientos de automóvil. NO coloque este asiento para bebés 
en los asientos con airbags frontales. Este asiento para automóvil solo puede equiparse con un cinturón de tres puntos. El asiento del bebé para bebés debe 
montarse en reversa.

sujeción del cinturón de ninguna manera. Para liberar el asiento del automóvil, siga las instrucciones anteriores en orden inverso.

DESMONTAJE (LIMPIEZA) DEL TECHO
La tapa se puede quitar fácilmente para lavar. Retire la correa soltando las correas de los hombros y soltando las hebillas; Luego retire la tapa para lavar con 
agua tibia. Sigue el camino de regreso para colocar la tapa en su lugar.

LIMPIEZA DEL ASIENTO

para lavar cualquier parte del asiento.

Asegúrese de que la manija esté bloqueada en su posición, que la correa esté correctamente colocada y que la traba esté sujeta antes de transportar el asiento.

Asegurar al bebé.
Primero, ajuste la altura del hombro de la siguiente manera:
Paso 1. Asegure la correa, abra la hebilla y coloque las correas laterales. Coloque a su niño en el asiento del automóvil. Coloque los cinturones en 
los hombros de su hijo.

Apriete las correas de los hombros.
Tire de las correas de los hombros hacia arriba para estirarse, luego tire de la correa de ajuste hasta que la correa esté completamente apretada. 
El cinturón debe ajustarse tan fuerte como sea posible sin causar molestias a su hijo. Para soltar el cinturón, presione el botón rojo en la hebilla 
hacia abajo.

asiento.

Deslice el cinturón de seguridad de 3 puntos del vehículo a través de los dos conductores. Deje que la lengua se trabe en la cerradura y escuche 

Inserte la correa diagonal en la guía diagonal de la correa en la parte posterior del asiento

Esta es la posición correcta del asiento para automóvil sujeto al cinturón de seguridad para adultos.

La manija del asiento del automóvil se puede cambiar en 4 posiciones estables. Para ajustar el mango, presione el mango rojo del mango en ambos 
lados al mismo tiempo. Ahora puedes rotar

El asa de transporte tiene cuatro posiciones:
1. Proceda en la dirección de desbordamiento. Esta posición (solo esta posición) es adecuada, montada en el asiento del vehículo.
2. Hasta usar
3. El mango se presiona hacia atrás para activar la función de giro
4. Abajo, para mayor estabilidad cuando el bebé está comiendo o jugando.

Dependiendo de la deformación elástica, los botones de inserción en ambos extremos en el marco se pueden ajustar hacia arriba. Cuando escuche 
el “clic”, el marco del visor está bloqueado.
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AVISOS DE SEGURANÇA

AJUSTANDO A ALTURA DO OMBRO

O AJUSTE E USO DO ARREI
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1. Por favor, leia atentamente estas instruções antes de usar o assento de bebê pela primeira vez. As instruções podem ser mantidas 
no assento de bebê para referência em seu período de vida. Aplicabilidade: O assento de bebê é adequado para categorias de peso 
0+, (não mais que aproximadamente 15 meses).

1. As instruções podem ser mantidas no vagão-bebé para o seu período de vida, no caso de restrições construídas,
2. Esta cadeirinha de bebé só pode ser instalada com um cinto de três pontos.
3. Não use este sistema de retenção para crianças em um assento de passageiro equipado com airbag em nenhuma circunstância.
4. Não deixe seu bebê desacompanhado na bateria a qualquer momento.
5. A instalação do banco traseiro do veículo é a posição mais segura para a cadeirinha de bebé.
6. Não utilize a criança da cadeira de criança sem apertar o arnês da criança correctamente e nunca a use sem a Ïxar ao carro seguindo as instruções de montagem. Antes 
de cada viagem, veriÏque se a cadeirinha de bebê está instalada com Ïrmeza.
7. Não modiÏque este produto de forma alguma. Não usar pontos de contato que suportem carga, além dos descritos nas instruções e marcados no assento para 
crianças.
8. A alça do assento do bebê tem que contra a parte de trás do banco do veículo. Se necessário, ajuste o encosto de cabeça do banco do veículo.
9. O assento do bebê não deve ser usado sem a tampa. E a tampa do assento não deve ser substituída por outra que não seja a recomendada pelo fabricante.
10. Proteja o sistema do assento do carro do bebê contra a luz direta do sol, caso contrário, a alta temperatura ferirá o seu Ïlho.
11. CertiÏque-se de que todas as peças estejam travadas no lugar corretamente e não sejam encaixadas nos assentos ou portas ajustáveis.
12. A bagagem e outros objetos pesados   devem ser colocados em segurança no carro. Objetos soltos podem causar ferimentos em caso de acidente.
13. Nunca use o assento como sacola de compras ou como meio de transportar alguma coisa.
14. Inspecione periodicamente o chicote de Ïos, preste atenção especial aos pontos de acesso, aos dispositivos de costura e ajuste
15. Quando a cadeirinha não for usada, ela é colocada no carro com um cinto de segurança para evitar que seja atirada para fora do carro em um acidente.
16. No caso de uma emergência, é importante libertar a criança rapidamente. Isso signiÏca que a Ïvela não é totalmente à prova de falsiÏcação e, portanto, o seu Ïlho 
deve ser persuadido a nunca brincar com a Ïvela.
17. Não contorne o assento do bebê se as peças forem daniÏcadas ou se tiverem afrouxado o acidente.
18. Após o acidente, a cadeirinha de criança deve ser trocada.

ATENÇÃO:
NÃO coloque a cadeira de criança virada para trás nos bancos dianteiros com airbags.

2.Sua cadeira de criança só pode ser instalada voltada para trás (na direção oposta àquela em que você está 
viajando) com assentos de passageiro de cinto de segurança e diagonal.

O arnês tem 2 posições. As correias devem entrar nas fendas ou nas fendas mais próximas acima da altura dos ombros da criança. Retire as correias 
passando-as pelas ranhuras da parte da frente para a parte de trás do banco para ajustar o arnês: reencaminhe as correias pelas ranhuras apropriadas.

Se a altura dos cintos dos ombros na cadeirinha não for para o seu Ïlho, regule os oito cintos dos ombros, proceda da seguinte forma:
Etapa 1: Solte o arnês do ombro (veja o ponto abaixo).
Passo 2: Puxe a caixa de material para a almofada do peito e as ranhuras da tampa e a coroa para as ranhuras da correia correspondentes. Assegure-se de 
que ambos os cintos de ombro passem por fendas na mesma altura, e não torcidos

1. Soltar as alças dos ombros.
Passo 1. As alças são afrouxadas pressionando a alavanca (sob a tampa do assento) na frente do assento.
Passo 2. Pressione a etiqueta marcada “Pressione” enquanto segura as duas alças de ombro com a outra mão. Puxe as alças para você para soltar.

IMPORTANTE! GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA 
FUTURA.PT

PORTUGAL



ASSEGURANDO O TRANSPORTADOR INFANTIL

ARREBENTOU AS PUNHO

USO DE CANOPIA

MANTENHA E CUIDADO SEU PRODUTO

Protegendo o bebê com o haness:
Em primeiro lugar, ajuste a altura das alças dos ombros (veja o item AJUSTANDO A ALTURA DOS OMBROS), faça o seguinte:
Etapa 1. Solte o arnês (veja o ponto acima), abra a Ïvela e coloque as laterais para baixo. Assente seu Ïlho no assento do carro chid. Coloque as alças dos 
ombros sobre os ombros do seu Ïlho.
Etapa 2. Coloque as duas seções de metal dos conectores da Ïvela (Ïg.1). Slot os dois conectores de Ïvela no slot na parte superior da Ïvela até que eles 
"clique" no lugar (Ïg. 2).
VeriÏque se o arnês está corretamente travado, puxando as alças para cima (Ïg. 3).

Aperte o arnês de ombro.
Puxe as correias de ombro para cima para remover todo o arnês e, em seguida, puxe a alça do ajustador até que o arnês esteja completamente apertado.
O arnês deve ser ajustado o mais Ïrmemente possível sem causar desconforto ao seu Ïlho. Para soltar o arnês (ver o item AJUSTANDO A ALTURA DO 
OMBRO), pressione o botão vermelho na Ïvela para baixo.
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Por favor, leia o manual de instruções do seu veículo para se informar sobre os conceitos básicos relativos aos assentos infantis nos veículos. NÃO coloque este assento de 
bebê em assentos com airbags frontais. Este assento de carro do bebê só pode ser instalado usando um cinto de veículo de três pontos. A cadeirinha de bebê deve ser 
instalada voltada para trás.

Ajuste a alavanca para a posição para a frente (Ïg. VI). Coloque o assento no banco do carro. Alça deve ser Ïrmemente contra o encosto do banco do carro.

Deslize o cinto subabdominal do cinto de segurança de 3 pontos do veículo através das duas guias do cinto de segurança. Deixe a placa da língua encaixar na 
trava do cinto com um “clique” claramente audível. Puxe o cinto de ombro em direção estreita para apertar o cinto subabdominal. VeriÏque se a lingueta 
está travada puxando a correia (Fig. VII).

Coloque o cinto diagonal na guia de cinto diagonal na parte de trás do assento (Fig. VIII)

Aperte o cinto de segurança de 3 pontos do próprio veículo puxando com força as posições indicadas na Ïg. VIII e Ïg. IX.

A posição satisfatória do assento de carro adulto da Ïvela do cinto de segurança em relação à criança é como na Fig 5. Você pode contatar a criança se em 
dúvida fabricar assento de carro sobre este ponto.

CertiÏque-se de que a posição de todas as correias esteja correta e de que elas não estejam torcidas. Além disso, veriÏque se a tampa não está imprimindo o movimento 
ou se encaixa a correia da correia de qualquer maneira. Para liberar seu assento de bebê, siga as instruções acima na ordem inversa.

Assegure-se de que a alavanca esteja travada em uma posição, o chicote de Ïos esteja corretamente encaixado e a Ïvela presa antes de transportar seu assento de carro.

RETIRE (LIMPE) A TAMPA
A tampa pode ser facilmente removida para lavagem. Remova o arnês pressionando o arnês e solte as alças para liberar as Ïvelas; em seguida, remova a tampa para 
lavar em água morna. Siga o inverso acima para recolocar a tampa.

LIMPEZA DO ASSENTO DO CARRO
O arnês e as partes plásticas podem ser lavadas com detergente muito suave e água morna. Não use limpadores químicos, água sanitária ou corrosivos para lavar 
qualquer parte do assento do carro.

A alça para o assento de bebê pode ser encaixada em 4 posições estáveis. Para ajustar a alça, por favor, pressione o botão vermelho da alça em ambos os 
lados ao mesmo tempo. Agora pode ser girado.

A alça de transporte tem quatro posições:
1. Virado para a frente Instale o d no carro. Esta posição (neste caso, é aplicada) é adequada para o assento de bebê instalado no assento do veículo.
2. Em linha reta para transportar
3.Handle clicou de volta para iniciar o recurso de balanço
4. Para baixo para apoiar o bebê para alimentar e jogar

Dependem da deformação elástica, inserir chaves em ambas as extremidades da estrutura do dossel pode ser up-down ajustado. Quando você ouviu o 
"clique", o lado do quadro do dossel deve ser localizado.

PORTUGAL



AVVERTENZE DI SICUREZZA

REGOLAZIONE DELL‘ALTEZZA DELLE CINGHIE

REGOLAZIONE E USO DELLA CINGHIA

Leggere attentamente queste istruzioni prima di usare il seggiolino per la prima volta. Le istruzioni possono essere conservate per 
riferimento futuro. Applicabilità: Il sedile per bambini è adatto per la categoria di peso 0+ (non superiore ai 15 mesi).

1. Le istruzioni possono essere mantenute sull’automobile per la sua vita in caso di limiti chiusi,
2. Questo posto auto può essere dotato solo di una cinghia a tre punti.
3. Non usare in nessun caso questo dispositivo di ritenuta per bambini su un sedile passeggero dotato di un cuscino d’aria in qualsiasi circostanza.
4. Non lasciare incustodito il vostro bambino in questi casi in qualsiasi momento.
5. L’installazione del sedile posteriore della vettura è il posto più sicuro per il sedile della vettura.

queste istruzioni di montaggio. Fai ogni viaggio quando è necessario installare bene.

per bambini.
8. La maniglia del sedile per auto dovrebbe essere contro la parte posteriore del sedile. Se necessario, regolare il poggiatesta del sedile.
9. Il sedile per bambini non deve essere utilizzato senza la copertura.
10. Proteggere il sedile della macchina dalla luce diretta del sole poiché l’alta temperatura può infettare il bambino.

12. I bagagli e gli altri oggetti pesanti devono essere in sicurezza nell’auto. Gli articoli liberi possono causare lesioni in caso di incidente.
13. Non utilizzare mai il sedile come borsa da spesa o come mezzo per trasportare qualcosa.
14. Controllare periodicamente le cinghie, i punti, i dispositivi di regolazione.

incidenti.

deve essere convinta che non deve giocare con la serratura.
17. Non utilizzare il sedile per auto se le parti sono danneggiate o allentate in seguito all’incidente.
18. Dopo l’incidente, il sedile per bambini deve essere sostituito.

La cintura ha 2 posizioni. La cinghia deve passare attraverso le fessure o nelle fessure più vicine sopra le spalle del bambino. Togliere le cinghie toc-
candole attraverso le fessure dalla parte anteriore alla parte posteriore del sedile per regolare la cinghia: tirare le cinghie attraverso le scanalature 
corrispondenti.

Se l’altezza delle spalline non rispetta il visto del tuo bambino, procedere come segue:

Fase 2: Rimuovere le serrature dal coperchio, le fessure del coperchio e la guaina quando si inseriscono nelle fessure.
Assicurarsi che entrambe le spalline passino attraverso fessure alla stessa altezza e non siano distorte.

Allentare le spalline.
Fase 1. Allentare le spalle premendo la leva (sotto il coperchio) davanti al sedile.
Passo 2. Premere sull’etichetta con “Push” attaccando le cinture con l’altra mano. Tirare le spalline per rompersi.

ATTENZIONE:
NON posizionare il seggiolino per bambini sui sedili anteriori con airbag.
Il sedile per bambini può essere montato indietro (nella direzione opposta a quella in cui si viaggia) solo con cinture 
di sicurezza sedili e diagonali.
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ASSICURARE LA SEGGIOLONE

REGOLAZIONE DELL‘IMPUGNATURA

UTILIZZANDO LA VISIERA DEL SOLE

MANUTENZIONE E CURA DEL PRODOTTO

Leggere le istruzioni per l’uso nel veicolo per conoscere i concetti di base dei sedili. NON posizionare questo seggiolino per bambini su sedili con airbag ante-
riori. Questo sedile per auto può essere dotato solo di una cinghia a tre punti. Il sedile per bambini dovrebbe essere montato in senso inverso.

Assicurarsi che la posizione di tutte le cinghie sia corretta e non sia distorta. Controllare inoltre che il rivestimento non ostacoli in alcun modo il movimento o 

RIMOZIONE (PULIZIA) DEL TETTO

coperchio per lavare con acqua calda. Seguire la strada indietro per posizionare il coperchio in posizione.

PULIZIA DELLA SEAT
Le parti in tessuto e plastica possono essere lavate con detersivo molto sottile e acqua calda. Non utilizzare detergenti chimici, candeggine o sostanze cor-
rosive per lavare qualsiasi parte del sedile.

Sicurezza del bambino.
In primo luogo, regolare l’altezza della spalla come segue:

sulle spalle del tuo bambino.
-

Controllare che la cinghia sia correttamente bloccata tirando il fondo (Fig. 3).

Serrare le spalline.

verso il basso.

Regolare la maniglia nella posizione anteriore. Posizionare il sedile sul sedile nell’auto. La maniglia deve essere saldamente attaccata al sedile 
posteriore.

Far scivolare la cintura di sicurezza a 3 punti del veicolo attraverso i due piloti. Lasciate che la linguetta si blocca nella serratura e sente chiaramente 
“clic”. Tirare la cinghia di spallamento per stringere la cinghia. Controllare che la linguetta sia bloccata tirando la cinghia.

Inserire la cinghia diagonale nella guida della cinghia diagonale sul retro del sedile.

Serrare la cintura di sicurezza a 3 punti tirando strettamente le posizioni di Fig. VIII e Fig. IX.

La maniglia del sedile per auto può essere cambiata in 4 posizioni stabili. Per regolare la maniglia, premere contemporaneamente la maniglia 
rossa della maniglia su entrambi i lati. Ora puoi ruotare.

La maniglia di trasporto ha quattro posizioni:

2. Fino ad indossare
3. L’impugnatura viene premuto per attivare la funzione di oscillazione
4. Giù, per una maggiore stabilità quando il bambino sta mangiando o gioca.

A seconda della deformazione elastica, i pulsanti di inserimento ad entrambe le estremità del telaio possono essere regolati verso l’alto. Quando 
si sente il “click”, il frame della visiera è bloccato.
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SICHERHEITSHINWEISE

EINSTELLUNG DER HÖHE DER GURTE

BELT ADJUSTMENT AND USE

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihren Babyautositz zum ersten Mal benutzen. Anweisungen können für 
spätere Bezugnahme beibehalten werden. Verwendbarkeit: Der Babyautositz ist für Gewichtskategorie 0+ (nicht größer als 15 
Monate) verwendbar.

1. Anweisungen können auf dem Babyauto für sein Leben im Falle von beiliegenden Begrenzern gehalten werden,
2. Dieser Autositz kann nur mit einem Dreipunktgurt ausgestattet werden.
3. Verwenden Sie diese Kinderrückhalteeinrichtung auf keinen Fall mit einem Luftpolster.
4. Lassen Sie Ihr Baby in diesen Fällen nicht unbeaufsichtigt.
5. Die Installation des Rücksitzes des Autos ist der sicherste Platz für den Autositz.
6. Verwenden Sie den Kindersitz nicht ohne korrekte Verankerung des Kindes und nutzen es nie ohne mit dieser Einbauanleitung in Übereinstimmung mit 
dem Fahrzeug zu befestigen. Machen Sie jede Fahrt, wenn es notwendig ist, gut zu installieren.
7. Ändern Sie das Produkt nicht in irgendeiner Weise. Verwenden Sie keine anderen Kontaktpunkte als die in der Anleitung beschriebenen und mit einem 
Kindersitz gekennzeichneten Kontaktstellen.

9. Der Babyautositz sollte nicht ohne Abdeckung verwendet werden.
10. Schützen Sie den Autositz vor direkter Sonneneinstrahlung, da die hohe Temperatur Ihr Kind verletzen kann.
11. Stellen Sie sicher, dass alle Teile richtig eingerastet sind und nicht in den verstellbaren Sitzen oder Türen verankert sind.
12. Gepäck und andere schwere Gegenstände müssen sicher im Auto sein. Freie Gegenstände können im Falle eines Unfalls Verletzungen verursachen.
13. Benutzen Sie den Sitz niemals als Einkaufstasche oder als Transportmittel.
14. Überprüfen Sie regelmäßig die Riemen, Stiche, Einstellvorrichtungen.
15. Wenn der Kindersitz nicht verwendet wird, muss es in dem Autogurt befestigt werden, um zu vermeiden, dass es in Notfällen zu verwerfen.
16. In dringenden Fällen ist es wichtig, dass das Kind es schnell los wird. Dies bedeutet, dass das Schloss nicht vollständig gesichert ist, daher muss Ihr Kind 
davon überzeugt sein, dass es nicht mit der Schnalle spielen muss.
17. Verwenden Sie den Autositz nicht, wenn die Teile infolge des Unfalls beschädigt oder gelockert sind.
18. Nach dem Unfall muss der Kindersitz ausgetauscht werden.

Der Gürtel hat 2 Positionen. Der Gürtel muss durch die Schlitze oder in den engsten Schlitzen über den Schultern des Kindes verlaufen. Entfernen 
Sie die Gurte, indem Sie sie von vorne nach hinten durch die Schlitze klopfen, um den Gurt einzustellen: Ziehen Sie die Gurte durch die entspre-
chenden Nuten.

Wenn die Höhe Ihrer Schultergurte nicht dem Visum Ihres Kindes entspricht, gehen Sie bitte wie folgt vor:
Schritt 1: Lösen Sie den Schultergurt (siehe Bild I).
Schritt 2: Entfernen Sie die Verriegelungen von der Abdeckung, den Schlitzen des Deckels und der Schale, während sie in die Schlitze passen.
Achten Sie darauf, dass beide Schultergurte durch die Schlitze in der gleichen Höhe laufen und nicht verzogen werden.

Lösen Sie die Schultergurte.
Schritt 1. Lösen Sie die Schultern, indem Sie den Hebel (unter der Sitzabdeckung) an der Vorderseite des Sitzes drücken.
Schritt 2. Drücken Sie auf das Etikett mit “Push” drücken Sie Ihre Gurte mit der anderen Hand. Ziehen Sie die Schultergurte, um zu brechen.

ACHTUNG:
Stellen Sie den Kindersitz nicht mit Airbags auf die Vordersitze.
Ihr Kindersitz kann nur in Sitz- und Diagonal-Sicherheitsgurten (entgegen der Fahrtrichtung) montiert werden.
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SICHERN DES BABYSTUHLS

GRIFF EINSTELLEN

SONNENBLENDE BENUTZEN

WARTUNG UND PFLEGE FÜR IHR PRODUKT

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung in Ihrem Fahrzeug, um mehr über die grundlegenden Konzepte von Autositzen zu erfahren. Stellen Sie diesen 
Kindersitz NICHT auf Sitze mit Frontairbags. Dieser Autositz kann nur mit einem Dreipunktgurt ausgestattet werden. Der Babyautositz sollte umgekehrt 
montiert werden.

Stellen Sie sicher, dass die Position aller Gurte korrekt und nicht verzogen ist. Vergewissern Sie sich auch, dass die Beschichtung die Bewegung oder die 
Gurtbefestigung in keiner Weise behindert. Befolgen Sie die obigen Anweisungen in umgekehrter Reihenfolge, um den Autositz zu lösen.

ENTFERNUNG (REINIGUNG) DES DACHS
Die Abdeckung kann zum Waschen leicht entfernt werden. Entfernen Sie den Gürtel, indem Sie die Schultergurte lösen und die Schnallen lösen. Entfernen Sie 
dann die Abdeckung, um sie mit warmem Wasser zu waschen. Folgen Sie dem Weg zurück, um die Abdeckung zu platzieren.

REINIGUNG DES SITZES
-

gungsmittel, Bleichmittel oder ätzende Substanzen, um einen Teil des Sitzes zu waschen.

Sicherung des Babys.
Stellen Sie zunächst die Schulterhöhe wie folgt ein:

Gürtel auf die Schultern Ihres Kindes.
Schritt 2. Platzieren Sie die zwei Metallteile, die angeschlossen sind (Abb.1). Stecken Sie die angeschlossenen Metallteile in die Verriegelung, bis 
sie einrasten (Abb. 2)
Kontrollieren Sie, dass der Riemen durch Ziehen am Boden korrekt verriegelt ist (Abb. 3).

Ziehen Sie die Schultergurte fest.
Ziehen Sie die Schultergurte nach oben, um sich zu dehnen, und ziehen Sie dann den Einstellgurt, bis der Gurt fest angezogen ist. Der Gurt sollte 
so eng wie möglich eingestellt werden, ohne dass Ihr Kind unbehaglich ist. Um den Gürtel zu lösen, drücken Sie die rote Taste an der Schnalle 
nach unten.

Schieben Sie den 3-Punkt-Sicherheitsgurt des Fahrzeugs durch die beiden Fahrer. Lassen Sie die Zunge in das Schloss einrasten und hören Sie 
deutlich ein “Klicken”. Ziehen Sie den Schulterriemen, um den Riemen festzuziehen. Überprüfen Sie, ob die Zunge durch Ziehen am Gürtel ver-
riegelt ist.

Führen Sie den Diagonalriemen in die Diagonalriemenführung auf der Rückseite des Sitzes ein

Ziehen Sie den 3-Punkt-Sicherheitsgurt fest, indem Sie die in Abb. VIII und Fig. IX.

Dies ist die richtige Position des Autositzes, der am Sicherheitsgurt für Erwachsene befestigt ist.

1. Fahren Sie in Überlaufrichtung. Diese Position (nur diese Position) ist geeignet, auf dem Sitz des Fahrzeugs montiert.
2. Bis zum Tragen

4. Unten, für mehr Stabilität, wenn das Baby isst oder spielt.

Je nach elastischer Verformung können die Einführknöpfe an beiden Enden im Rahmen nach oben verstellt werden. Wenn Sie den “Klick” hören, 
ist der Rahmen des Visiers gesperrt.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DES CEINTURES

AJUSTEMENT ET UTILISATION DE LA COURROIE

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d’utiliser votre siège auto pour la première fois. Les instructions peuvent être 
conservées pour référence future. Applicabilité: Le siège auto convient à la catégorie de poids 0+ (pas plus de 15 mois).

1. Les instructions peuvent être conservées sur la voiture bébé pour sa vie en cas de limiteurs enfermés,
2. Ce siège auto ne peut être équipé que d’une ceinture trois points.
3. N’utilisez jamais ce dispositif de retenue pour enfant sur un siège passager muni d’un coussin d’air, quelles que soient les circonstances.
4. Ne laissez pas votre bébé sans surveillance dans ces cas à tout moment.
5. L’installation de la banquette arrière de la voiture est l’endroit le plus sûr pour le siège d’auto.
6. Ne pas utiliser le siège d’enfant sans attacher correctement la ceinture de sécurité de l’enfant et ne jamais l’utiliser sans l’attacher au véhicule conformé-
ment à ces instructions d’installation. Faites chaque voyage quand il est nécessaire de bien l’installer.

siège auto.
8. La poignée du siège d’auto doit être à l’arrière du siège d’auto. Si nécessaire, ajustez l’appuie-tête du siège.
9. Le siège auto ne doit pas être utilisé sans le couvercle.
10. Protégez le siège d’auto des rayons directs du soleil car la température élevée peut blesser votre enfant.

12. Les bagages et autres objets lourds doivent être en sécurité dans la voiture. Les articles gratuits peuvent causer des blessures en cas d’accident.
13. Ne jamais utiliser le siège comme sac de courses ou comme moyen de transport.

dans des accidents.

enfant doit être convaincu qu’il n’a pas à jouer avec la serrure.
17. N’utilisez pas le siège d’auto si les pièces sont endommagées ou desserrées suite à l’accident.
18. Après l’accident, le siège d’enfant doit être remplacé.

La ceinture a 2 positions. La ceinture doit passer à travers les fentes ou dans les fentes les plus proches au-dessus des épaules de l’enfant. Retirez 
les sangles en les tapant à travers les fentes de l’avant à l’arrière du siège pour ajuster la ceinture: tirez les sangles à travers les rainures respectives.

Si la hauteur de vos bretelles ne correspond pas au visa de votre enfant, veuillez procéder comme suit:
Étape 1: desserrez la sangle d’épaule (voir photo I).
Étape 2: Retirez les verrous du couvercle, des fentes du couvercle et de la coquille lorsqu’ils s’insèrent dans les fentes.
Assurez-vous que les deux ceintures passent par des fentes à la même hauteur et ne sont pas déformées.

Desserrez les bretelles.
Étape 1. Desserrez les épaules en appuyant sur le levier (sous le couvre-siège) à l’avant du siège.
Étape 2. Appuyez sur l’étiquette avec «Push» collant vos ceintures avec votre autre main. Tirez les bretelles pour briser.

ATTENTION:
NE placez PAS le siège enfant sur les sièges avant avec des airbags.
Votre siège enfant peut être monté en arrière (dans la direction opposée à celle que vous voyagez) uniquement avec les 
ceintures de sécurité diagonales et de siège.
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SÉCURISER LA CHAISE DE BÉBÉ

RÉGLAGE DE LA POIGNÉE

MAINTENANCE ET ENTRETIEN DE VOTRE PRODUIT

Veuillez lire les instructions d’utilisation de votre véhicule pour connaître les concepts de base des sièges d’auto. NE placez PAS ce siège bébé sur des sièges 
équipés d’airbags frontaux. Ce siège auto ne peut être équipé que d’une ceinture trois points. Le siège d’auto pour bébé doit être monté à l’envers.

DEPOSE (NETTOYAGE) DU TOIT
Le couvercle peut être facilement retiré pour le lavage. Retirez la ceinture en libérant les bretelles et en relâchant les boucles; puis retirez le couvercle pour le 
laver à l’eau tiède. Suivez le chemin du retour pour placer la couverture en place.

NETTOYAGE DU SIÈGE
-

ment ou de substances corrosives pour laver toute partie du siège.

Sécuriser le bébé.
Tout d’abord, ajustez la hauteur des épaules comme suit:
Étape 1. Fixez la ceinture, ouvrez la boucle et placez les ceintures latérales. Placez votre enfant dans le siège d’auto. Placez les ceintures sur les 
épaules de votre enfant.

Serrer les bretelles.
Tirez les bretelles vers le haut pour étirer, puis tirez la sangle de réglage jusqu’à ce que la ceinture soit complètement serrée. La ceinture doit être 
ajustée aussi étroitement que possible sans causer d’inconfort à votre enfant. Pour libérer la ceinture, appuyez sur le bouton rouge de la boucle 
vers le bas.

Faites glisser la ceinture de sécurité à 3 points du véhicule par les deux conducteurs. Laisser la langue se verrouiller dans la serrure et entendre 

Insérez la sangle diagonale dans le guide de ceinture diagonal à l’arrière du siège

Serrer la ceinture de sécurité à 3 points en tirant fermement les positions indiquées sur la Fig. VIII et Fig. IX.

C’est la bonne position du siège d’auto attaché à la ceinture de sécurité adulte.

La poignée du siège d’auto peut être changée dans 4 positions stables. Pour régler la poignée, appuyez sur la poignée rouge de la poignée des deux 
côtés en même temps. Vous pouvez maintenant faire pivoter.

La poignée de transport a quatre positions:
1. Procédez dans le sens du débordement. Cette position (uniquement cette position) est adaptée, montée sur le siège du véhicule.
2. Jusqu’à l’usure
3. La poignée est repoussée pour activer la fonction de swing
4. En bas, pour plus de stabilité lorsque le bébé mange ou joue.

En fonction de la déformation élastique, les boutons d’insertion aux deux extrémités du cadre peuvent être ajustés vers le haut. Lorsque vous 
entendez le «clic», le cadre de la visière est verrouillé.
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AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ

REGLAREA ÎNĂLȚIMII CURELELOR

REGLAREA ȘI UTILIZAREA BELTULUI

păstrate pentru referințe ulterioare. Aplicabilitate: scaunul pentru copii este potrivit pentru categoria de greutate 0+ (nu mai mare 
de 15 luni).

3. Nu utilizați acest scaun pentru copii pe un scaun pentru pasageri echipat cu o pernă de aer în nici un caz.
4. Nu lăsați copilul dvs. nesupravegheat în aceste cazuri în orice moment.
5. Instalarea scaunului din spate al masinii este cel mai sigur loc pentru scaunul auto.
6. Nu utilizați scaunul pentru copii fără a atașa corect centura copilului și nu îl folosiți niciodată fără atașarea acestuia pe vehicul în conformitate cu aceste 

9. Scaunul pentru mașină pentru copii nu trebuie utilizat fără capac.
10. Protejați scaunul de mașină de lumina directă a soarelui, deoarece temperatura ridicată vă poate răni copilul.

13. Nu folosiți niciodată scaunul ca sac de cumpărături sau ca mijloc de transport al ceva.

convins că nu trebuie să se joace cu încuietoarea.
17. Nu utilizați scaunul auto dacă piesele sunt deteriorate sau slăbite ca urmare a accidentului.
18. După accident, scaunul pentru copii trebuie înlocuit.

Centura are 2 poziții. Cureaua trebuie să treacă prin sloturi sau în sloturile cele mai apropiate de deasupra umerilor copilului. Scoateți curelele prin 
atingerea acestora prin sloturile din față în spatele scaunului pentru a regla centura: trageți benzile prin canelurile respective.

Dacă înălțimea curelelor de umăr nu corespunde vizei copilului dvs., vă rugăm să procedați după cum urmează:
Pasul 1: slăbiți cureaua de umăr (vezi imaginea I).
Pasul 2: Scoateți încuietori de pe capac, fantele capacului și carcasa în timp ce se potrivesc în sloturile.
Asigurați-vă că ambele curele de umăr trec prin fante la aceeași înălțime și nu sunt distorsionate.

Slăbiți curelele de umăr.
Pasul 1. Slăbiți umerii apăsând maneta (sub capacul scaunului) din partea din față a scaunului.
Pasul 2. Apăsați pe etichetă cu “Push” lipirea curelelor cu cealaltă mână. Trageți curelele de umăr pentru a le rupe.

ATENȚIE:
NU așezați scaunul pentru copii pe scaunele din față cu airbag-uri.

pentru scaun și diagonală.
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ASIGURAREA TRANSPORTATORULUI DE INFANTIE

REGLAREA MÂNERULUI

FOLOSIND UMBRA DE SOARE

ÎNTREȚINEREA ȘI ÎNGRIJIREA PENTRU PRODUSUL DVS.
DEMONTAREA (CURĂȚAREA) ROLULUI

apă caldă. Urmați calea înapoi pentru a plasa capacul în poziție.

CURĂȚAREA SEDIULUI

corozive pentru a spăla orice parte a scaunului.

Asigurarea copilului.
Mai întâi, ajustați înălțimea umărului după cum urmează:
Pasul 1. Fixați centura, deschideți catarama și plasați centurile laterale. Plasați copilul în scaunul auto. Așezați centurile pe umerii copilului.

Strângeți curelele de umăr.
Trageți curelele de umăr în sus pentru a vă întinde, apoi trageți cureaua de reglare până când cureaua este strânsă complet. Cureaua trebuie reglată 
cât mai strâns posibil, fără a provoca un disconfort copilului dumneavoastră. Pentru a elibera centura, apăsați butonul roșu de pe cataramă în jos.

Glisați centura de siguranță în trei puncte a vehiculului prin cele două șoferi. Lăsați limba să se blocheze în încuietoare și auzi clar “clic”. Trageți 

Introduceți chinga diagonală în ghidajul diagonal al centurii din spatele scaunului

pe ambele fețe. Acum puteți roti.

Mânerul de transport are patru poziții:
1. Mergeți în direcția de depășire. Această poziție (numai această poziție) este potrivită, montată pe scaunul vehiculului.
2. Până la uzură
3. Mânerul este apăsat înapoi pentru a activa funcția swing
4. În jos, pentru mai multă stabilitate atunci când bebelușul mănâncă sau se joacă.

vizorului este blocat.
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OSTRZEŻENIA BEZPIECZEŃSTWA

REGULACJA WYSOKOŚCI PASÓW

REGULACJA PASA I UŻYTKOWANIE

Przed pierwszym użyciem fotelika dziecięcego należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję. Instrukcje można przechowywać w 
celu późniejszego wykorzystania. Zastosowanie: fotelik dziecięcy nadaje się do kategorii wagi 0+ (nie dłuższej niż 15 miesięcy).

1. W samochodzie niemowlęcym można przechowywać instrukcje dotyczące jego życia w przypadku zamkniętych ograniczników,
2. Ten fotelik samochodowy może być wyposażony w pas trzypunktowy.
3. Nie używaj urządzenia przytrzymującego dla dzieci na fotelu pasażera wyposażonego w poduszkę powietrzną w każdych okolicznościach.
4. Nie pozostawiaj dziecka bez opieki w tych przypadkach w dowolnym momencie.
5. Zainstalowanie tylnego siedzenia samochodu jest najbezpieczniejszym miejscem dla fotelika samochodowego.
6. Nie wolno używać fotelika bez prawidłowego zakotwienia dziecka i nigdy nie używać go bez mocowania do pojazdu zgodnie z instrukcją montażu. 
Wykonaj każdą wyprawę, gdy trzeba ją dobrze zainstalować.

8. Uchwyt do fotelika samochodowego powinien znajdować się z tyłu fotelika samochodowego. W razie potrzeby wyreguluj zagłówek foteli.
9. Nie należy używać fotelików dziecięcych bez pokrywy.
10. Chronić fotelik przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych, ponieważ wysoka temperatura może zaszkodzić dziecku.
11. Upewnij się, że wszystkie części są zablokowane we właściwym miejscu i nie są zabezpieczone w regulowanych fotelach lub drzwiach.
12. Bagaż i inne ciężkie przedmioty muszą być bezpiecznie w samochodzie. Wolne przedmioty mogą powodować obrażenia ciała w razie wypadku.
13. Nigdy nie używaj fotelika jako torby na zakupy lub jako środka transportu.
14. Okresowo sprawdzić paski, ściegi, urządzenia regulacyjne.
15. Kiedy fotelik nie jest używany, to musi być zabezpieczone pasem bezpieczeństwa samochodu, aby uniknąć odrzucając go w nagłych wypadkach.
16. W nagłych przypadkach ważne jest, aby dziecko szybko je pozbyć. Oznacza to, że blokada nie jest całkowicie zabezpieczona, więc dziecko musi być 
przekonane, że nie musi grać z zamkiem.
17. Nie używaj fotelika samochodowego, jeśli części są uszkodzone lub rozluźnione w wyniku wypadku.
18. Po wypadku należy zastąpić fotelik dziecięcy.

Taśma posiada 2 pozycje. Pas musi przejść przez szczeliny lub w najbliższych szczelinach nad ramionami dziecka. Usuń paski, dotykając ich przez 
szczeliny z przodu do tyłu siedzenia w celu wyregulowania pasa: pociągnij paski przez odpowiednie rowki.

Jeśli wysokość pasów na ramię nie odpowiada wizie Twojego dziecka, należy postępować w następujący sposób:
Krok 1: poluzuj pasek na ramię (patrz rysunek I).
Krok 2: Zdejmij zatrzaski z pokrywki, szczeliny pokrywy i osłony, gdy pasują do szczelin.
Upewnij się, że obie paski przechodzą przez szczeliny na tej samej wysokości i nie są zniekształcone.

Poluzuj paski na ramię.
Krok 1. Poluzuj łopatki, naciskając dźwignię (pod osłoną gniazda) z przodu fotela.
Krok 2. Naciśnij na etykietę “Push”, przyklejając paski drugą ręką. Pociągnij paski ramion w celu złamania.

UWAGA:
Nie umieszczaj fotelika dziecięcego na przednich fotelach z poduszkami powietrznymi.
Siedzenie dziecka można zamontować z powrotem (w kierunku przeciwnym do tej, z którą podróżujesz) tylko z siedze-
niami i ukośnymi pasami bezpieczeństwa.
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ZABEZPIECZENIE FOTELIKA DZIECIĘCEGO

REGULACJA UCHWYTU

KORZYSTANIE Z OSŁONY PRZECIWSŁONECZNEJ

KONSERWACJA I PIELĘGNACJA DLA TWÓJ PRODUKTU

Proszę przeczytać instrukcje obsługi w pojeździe, aby poznać podstawowe pojęcia siedzeń samochodowych. Nie umieszczaj tego fotelika na siedzeniach z 
przednim poduszkiem powietrznym. To fotelik samochodowy może być wyposażony w pas trzypunktowy. Fotelik dziecięcy powinien być zamontowany w 
odwrotnym kierunku.

Upewnij się, że wszystkie paski są prawidłowe i nie są zniekształcone. Sprawdź również, czy powłoka nie przeszkadza w żaden sposób w ruchu lub pasowaniu. 
Aby zwolnić fotelik, postępuj zgodnie z powyższymi instrukcjami w odwrotnej kolejności.

USUWANIE (CZYSZCZENIE) DACHU
Osłonę można łatwo wyjąć do prania. Zdejmij pasek, zwolnij paski na ramię i zdejmij klamerki; następnie zdejmij pokrywę, aby ją umyć ciepłą wodą. Postępuj 
zgodnie z instrukcjami, aby umieścić pokrywę na swoim miejscu.

CZYSZCZENIE SIEDLISKA
Części tekstylne i plastikowe można myć bardzo cienkim detergentem i gorącą wodą. Do czyszczenia dowolnej części fotelika nie używaj chemicznych 
środków czyszczących, bielących ani żrących.

Upewnij się, że uchwyt jest zablokowany w prawidłowej pozycji, pasek jest prawidłowo założony i zamocowany jest przed założeniem fotela.

Zabezpieczenie dziecka.
Najpierw ustaw wysokość ramienia w następujący sposób:
Krok 1. Przymocuj pas, otwórz klamrę i umieść boczne pasy. Umieść dziecko w foteliku samochodowym. Umieść paski na ramionach dziecka.
Krok 2. Umieść dwie metalowe sekcje, które są połączone (rys.1). Włóż podłączone metalowe sekcje do zamka, aż zatrzasną się na swoim miejscu 
(rys. 2)
Sprawdź, czy pas jest właściwie zablokowany, pociągając dno (rys. 3).

Dokręć ramiona.
Pociągnij paski ramion w górę w celu rozciągnięcia, a następnie pociągnij pasek regulacyjny, aż pas zostanie całkowicie dokręcony. Pas powinien 
być tak wyregulowany jak najściślej, nie powodując dyskomfortu dla dziecka. Aby zwolnić pas, naciśnij czerwony przycisk na sprzączce w dół.

Wyreguluj uchwyt do przodu. Umieść miejsce na siedzeniu w samochodzie. Uchwyt musi być mocno przymocowany do siedziska.

Przesuń 3-punktowy pas bezpieczeństwa pojazdu przez dwóch kierowców. Niech język zablokuje się w zamku i wyraźnie słyszy “kliknięcie”. 
Pociągnij pasek na ramię, aby dokręcić pas. Sprawdź, czy język jest zablokowany, ciągnąc pas.

Włóż pas przekątny do prowadnicy pasa ukośnego z tyłu siedzenia

Dokręć 3-punktowy pas bezpieczeństwa, ciągnąc ciasno pozycje pokazane na rysunku. VIII i Fig. IX.

Jest to właściwa pozycja siedzenia samochodowego przymocowana do pasa bezpieczeństwa dla dorosłych. 

Uchwyt do siedzenia samochodowego można zmieniać w 4 stabilnych pozycjach. Aby wyregulować uchwyt, naciśnij jednocześnie czerwony uch-
wyt uchwytu po obu stronach. Teraz można obracać się.

Uchwyt do przenoszenia ma cztery pozycje:
1. Postępuj w kierunku przepełnienia. Pozycja ta (tylko w tej pozycji) jest odpowiednia, zamontowana na siedzeniu pojazdu.
2. Do zużycia
3. Uchwyt jest wciśnięty, aby aktywować funkcję wychylenia
4. W dół, dla większej stabilności, gdy dziecko jedzie lub gra.

Zależnie od odkształcenia sprężystego, przyciski wstawiania na obu końcach w ramie można regulować do góry. Gdy usłyszysz “kliknięcie”, ramka 
osłony jest zablokowana.
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БЕЗБЕДНОСНА УПОЗОРЕЊА

ПОДЕШАВАЊЕ ВИСИНЕ КАИШЕВА

ПРИЛАГОЂАВАЊЕ БЕЛЕКА И УПОТРЕБА

Молимо вас пажљиво прочитајте ова упутства пре него што први пут користите своје седиште за бебе. Упутства се могу 
задржати у будућности. Примењивост: Сједало за бебе је погодно за категорију тежине 0+ (не више од 15 месеци).

1. Упутства се могу држати на беби аутомобилу за живот у случају ограничених ограничења,
2. Ово сједало може бити опремљено само са појасом са три тачке.
3. Не користите овај безбедносни систем за децу на седишту путника који је опремљен ваздушним јастуком под било којим околностима.
4. Не остављајте бебу без надзора у овим случајевима у било које вријеме.
5. Постављање задњег седишта аутомобила је најсигурније место за седиште аутомобила.
6. Немојте користити дечје седиште без одговарајуће сидриште детета и никада га користити без прикључивања на возилу у складу са овим 
упутствима за монтажу. Направите сваки пут када је неопходно добро инсталирати.
7. Немојте модификовати овај производ на било који начин. Немојте користити никакве контактне тачке осим оних описаних у упутствима и 
означити са дечјим седиштем.
8. Дршка за седиште аутомобила треба да буде на задњем делу седишта. Ако је потребно, подесите седиште седишта.
9. Седиште за бебе не треба користити без поклопца.
10. Заштитите седиште аутомобила од директног сунчевог светла јер висока температура може да повреди ваше дете.
11. Уверите се да су сви делови правилно закључани и да нису осигурани на подесивим седиштима или вратима.
12. Пртљаг и остали тешки предмети морају бити безбедни у аутомобилу. Бесплатне ствари могу узроковати повреде у случају несреће.
13. Никада не користите седиште као торбу за куповину или као средство за превоз нечега.
14. Периодично проверавајте каишеве, шавове, уређаје за подешавање.
15. Када се не користи седиште за дете, мора бити осигурана у појасу ауто седишта како би се избегло да одбацивање у хитним случајевима.
16. У случају хитности, важно је да се дете брзо отараси. То значи да је брава није у потпуности заштићена, тако да ваше дете треба да буду уверени 
да они не би требало да играју са бравом.
17. Не користите седиште аутомобила ако су делови оштећени или ошамућени због несреће.
18. Након несреће, дечије седиште мора бити замењено.

Ремен има 2 положаја. Пас мора пролазити кроз утичнице или у најближим отворима изнад рамена детета. Уклоните траке притиском 
кроз прорезе од предње до задње седиште како бисте подесили појас: повуците траке кроз одговарајуће жлебове.

Ако висина ваших рамених не задовољава визе вашег детета, молимо вас да поступите на следећи начин:
Корак 1: олабавите траку за раме (види слику И).
Корак 2: Уклоните браве са поклопца, прореза поклопца и шкољке док се уклапају у уторе.
Осигурајте да оба рамена пролазе кроз прорезе на истој висини и нису искривљена.

Отпустите нараменице.
Корак 1. Отворите рамена притиском ручице (испод поклопца седишта) на предњој страни седишта.
Корак 2. Притискајте на етикету притиском на “Пусх”, држећи своје каишеве са другом руком. Повуците нараменице за слом.

ПАЖЊА:
НЕМОЈТЕ ставити дечје седиште на предња седишта са ваздушним јастуцима.
Ваше дечје седиште може се вратити (у супротности са оном којим возите) само са седиштима и дијагоналним 
сигурносним појасевима.
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ОБЕЗБЕЂЕЊЕ СТОЛИЦЕ ЗА БЕБЕ

ПОДЕШАВАЊЕ ДРШКЕ

КОРИШЋЕЊЕМ ШТИТНИКА ЗА СУНЦЕ

ОДРЖАВАЊЕ И ЗАШТИТА ЗА ВАШ ПРОИЗВОД

Молимо прочитајте упутство за употребу у вашем возилу како бисте сазнали основне концепте аутомобила. НЕМОЈТЕ ставити ово дечје седиште 
на седишта са предњим ваздушним јастуцима. Ово седиште може да буде опремљено само са појасом са три тачке. Седиште за бебе мора бити 
монтирано у обрнутом смеру.

Уверите се да је положај свих појасева исправан и да није изобличен. Проверите да ли премаз на било који начин не омета кретање или везивање 
каиша. Да бисте ослободили седиште аутомобила, пратите горња упутства у обрнутом редоследу.

ОДРЖАВАЊЕ (ЧИШЋЕЊЕ) КРОВА
Поклопац се лако уклања за прање. Уклоните појас тако што ћете ослободити нараменице и ослободити копче; а затим уклоните поклопац да се 
оперите топлом водом. Пратите пут назад да поставите поклопац на место.

ЧИШЋЕЊЕ СЕАТ-а
Текстилни и пластични делови се могу опрати врло танким детерџентом и топлом водом. Немојте користити хемијска средства за чишћење, 
избељиваче или корозивне супстанце за прање било ког дела сједишта.

Уверите се да је дршка закључана у положају, да је појас исправно постављен и да је бравица причвршћена пре ношења седишта.

Обезбеђење бебе.
Прво, подесите висину рамена на следећи начин:
Корак 1. Причврстите појас, отворите копчу и поставите бочне каишеве. Ставите своје дете на седиште. Поставите каишеве на рамена 
вашег детета.
Корак 2. Поставите два метална дела која су повезана (слика 1). Уметните прикључене металне делове у браву све док се не увуче у своје 
место (слика 2)
Проверите да ли је појас правилно закључан повлачењем дна (слика 3).

Затегните нараменице.
Повуците нараменице према горе како бисте се истегнули, а затим повуците траку за подешавање све док појас није потпуно затегнута. 
Пас треба подесити што је могуће чврсто, без икаквог неугодја вашег детета. Да бисте отпустили појас, притисните црвено дугме на 
копчу надоле.

Подесите ручицу у предњи положај. Поставите седиште на седиште у аутомобилу. Дршка мора бити чврсто причвршћена према леђима 
седишта.

Повуците сигурносни појас у 3 тачке возила кроз два управљача. Нека се језичак закључа у браву и јасно чује “клик”. Повуците траку за 
ношење како бисте затегнули појас. Проверите да ли је реза закључана повлачењем појаса.

Ставите дијагонални ремен у дијагонални водич за појас на задњој страни седишта

Притегните сигурносни појас у 3 тачке тако што ћете чврсто повући позиције приказане на фиг. VIII и Фиг. IX.

Ово је прави положај седишта аутомобила причвршћеног за пасивни појас за одрасле.

Ручка аутомобила се може мењати на 4 стабилна места. Да бисте подесили ручицу, молимо вас да истовремено притиснете црвену 
ручицу дршке са обе стране. Сада можете ротирати.

Ручица за ношење има четири положаја:
1. Наставите у смеру преливања. Овај положај (само овај положај) је погодан, монтиран на седиште возила.
2. До носити
3. Дршка је притиснута уназад да активира функцију померања
4. Доле, за више стабилности када беба једе или игра.

У зависности од еластичне деформације, дугмад за уметање на оба краја у кадру може се подесити према горе. Када чујете “клик”, онда 
је оквир визира закључан.
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БЕЗБЕДНОСНИ ПРЕДУПРЕДУВАЊА

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ВИСИНАТА НА РЕМЕНИТЕ

ПОСТАПУВАЊЕ И КОРИСТЕЊЕ НА РЕНЕТ

Ве молиме внимателно да ги прочитате овие инструкции пред да го користите вашето детско столче за прв пат. 
Инструкциите може да се зачуваат за понатамошна референца. Применливост: Детското седиште е погодно за тежинска 
категорија 0+ (не поголема од 15 месеци).

1. Инструкциите можат да се задржат на Бебе автомобил за неговиот живот во случај на заградени граничници,
2. Ова седиште може да биде опремено со ремен со три точки.
3. Не користете го овој сигурносниот уред за деца на совозачкото седиште, опремена со воздушно перниче, под никакви околности.
4. Не го оставајте вашето бебе без надзор во овие случаи во секое време.
5. Инсталирањето на задното седиште на автомобилот е најбезбедно место за седиштето на автомобилот.
6. Не користете детско седиште без правилно прицврстување на ременот на детето и никогаш не ја користете, без да ја поставувале во возилото, во 
согласност со овие инструкции за инсталација. Направете секое патување кога е потребно да се инсталира добро.
7. Немојте да го менувате овој производ на било кој начин. Не користете никакви контактни точки, освен оние што се опишани во упатството и 
обележани со детско седиште.
8. Рачката на седиштето на автомобилот треба да биде спротивно на задниот дел од седиштето на автомобилот. Доколку е потребно, наместете го 
потпирачот за глава на седиштето.
9. Бебеното седиште не треба да се користи без капакот.
10. Заштитете го седиштето од возилото од директна сончева светлина, бидејќи високата температура може да го повреди вашето дете.
11. Бидете сигурни дека сите делови се заклучени на место правилно и не се прицврстени во подвижните седишта или врати.
12. Багажот и другите тешки предмети мора да бидат безбедно во автомобилот. Бесплатните предмети можат да предизвикаат повреди во случај 
на несреќа.
13. Никогаш не го користете седиштето како торба или како средство за транспорт на нешто.
14. Периодично проверувајте ги ремените, конците, уредите за прилагодување.
15. Кога детското седиште не се користи, таа треба да се прицврсти во автомобилот со сигурносен појас, за да се избегне исфрлањето нејзиното 
при несреќи.
16. Во случај на итност, важно е детето да се ослободи од него брзо. Тоа значи дека бравата не е целосно заштитена и затоа детето треба да биде 
убедено дека не треба да си игра со бравата.
17. Не користете седиштето за во автомобил, ако деловите се оштетени или се лабави во последица на несреќата.
18. По несреќата, детското седиште мора да се замени.

Ременот има 2 позиции. Ременот мора да помине низ процепите или во најблиските слотови над рамената на детето. Извадете ги 
ремените со прислушување преку процепите од предниот дел до задниот дел од седиштето за да го наместите ременот: повлечете ги 
ремените низ соодветните жлебови.

Ако висината на ремените не ги исполнува визите на вашето дете, ве молиме да постапите на следниов начин:
Чекор 1: олабавете го ременот за на рамо (види слика I).
Чекор 2: Отстранете ги бравите од капакот, отворите на капакот и школка додека се вклопуваат во процепите.
Осигурајте се дека обата ремени се минуваат низ процепите на иста висина и не се искривени.

Олабавете ги ремените за рамо.
Чекор 1. Олабавете ги рамената со притискање на рачката (под капакот на седиштето) на предниот дел на седиштето.
Чекор 2. Притиснете надолу на етикетата со “Притисни” за лепење на ремените со другата рака. Повлечете ги ремените за рамо да се 
скршат.

ВНИМАНИЕ:
НЕ ставајте детско седиште на предните седишта со воздушни перничиња.
Вашето детско седиште може да се постави назад (во правец спротивен на оној што го патувате) само со 
седиште и дијагонални појаси.
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ОБЕЗБЕДУВАЊЕ НА СТОЛЧЕ ЗА БЕБИЊА

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА РАЧКАТА

КОРИСТЕЊЕ НА ШТИТНИК ЗА СОНЦЕ

ОДРЖУВАЊЕ И ГРИЖА ЗА ВАШИОТ ПРОИЗВОД

Ве молиме прочитајте ги упатствата за работа во Вашето возило за да дознаете за основните концепти на автомобилски седишта. НЕ поставувајте 
го ова детско седиште на седиштата со предни воздушни перничиња. Ова седиште може да биде опремено со појас од три точки. Бебеното седиште 
треба да се монтира во обратна насока.

Осигурајте се дека положбата на сите ремени е точна и не е искривена. Исто така, проверете дали облогата не го попречува движењето или 
прицврстувањето на ременот на кој било начин. За да го ослободите автомобилното седиште, следете ги горните упатства во обратен редослед.

ОТСТРАНУВАЊЕ (ЧИСТЕЊЕ) НА КРВОТО
Корицата може лесно да се отстрани за миење. Извадете го ременот со ослободување на ремените и ослободување на токи; потоа отстранете го 
капакот за миење со топла вода. Следете го патот назад за да го поставите капакот на место.

ЧИСТЕЊЕ НА СЕДИШТЕ
Текстилните и пластичните делови може да се мијат со многу тенок детергент и топла вода. Не користете хемиски средства за чистење, белешки 
или корозивни материи за да го измиете секој дел од седиштето.

Проверете дали рачката е заклучена во положбата, ременот е правилно поставен и бравата е закачена пред да го носите седиштето.

Обезбедување на бебето.
Прво, прилагодете висина на рамената на следниов начин:
Чекор 1. Зацврстете го ременот, отворете ја бравата и поставете ги страничните ремени. Поставете го детето во седиштето на автомобилот. 
Поставете ги ремените на рамената на вашето дете.
Чекор 2. Ставете ги двата метални делови кои се поврзани (слика 1). Вметнете ги поврзаните метални делови во бравата додека не 
прицврстат на своето место (сл.2)
Проверете дали ременот е правилно заклучен со повлекување на дното (слика 3).

Затегнете ги ремените за рамо.
Повлечете ги ремените нагоре за да се истегнете, а потоа повлечете го лентата за нагодување додека ременот не е целосно затегнат. 
Ременот треба да се прилагоди што е можно поцврсто без да предизвика непријатност на вашето дете. За да го ослободите ременот, 
притиснете го црвеното копче на бравата надолу.

Прилагодете ја рачката во предната положба. Поставете го седиштето на седиштето во автомобилот. Рачката мора да биде цврсто 
закачена на грбот на седиштето.

Лизнете го безбедносниот ремен на 3 точки на возилото преку двата возачи. Нека јазикот заклучи во бравата и јасно слуша “клик”. 
Повлечете ја лентата за на рамо за да го затегнете ременот. Проверете дали бравата е заклучена со повлекување на ременот.

Вметнете го дијагоналниот ремен во дијагоналниот водил за ремен на задниот дел од седиштето

Прицврстете го ременот со 3 точки со цврсто повлекување на положбите прикажани на сл. VIII и Сл. IX.

Ова е вистинската положба на седиштето на автомобилот прицврстено на појасот за возрасни.

Рачката на седиштето на автомобилот може да се смени во 4 стабилни позиции. За да ја прилагодите рачката, Ве молиме притиснете ја 
црвената рачка на рачката од двете страни во исто време. Сега можете да ротирате.

Носечката рачка има четири позиции:
1. Продолжете во насока на прелевање. Оваа положба (само оваа позиција) е погодна, монтирана на седиштето на возилото.
2. До носат
3. Рачката се притиснува назад за активирање на функцијата за замав
4. Надолу, за поголема стабилност кога бебето јаде или игра.

Во зависност од еластичната деформација, копчињата за вметнување на двата краја во рамката може да се прилагодат нагоре. Кога ќе 
го слушнете “клик”, тогаш рамката на визирот е заклучена.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О БЕЗОПАСНОСТИ

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ РЕМНЕЙ

РЕГУЛИРОВКА И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛЕНТЫ

Пожалуйста, внимательно прочитайте эти инструкции, прежде чем использовать свое детское автокресло в первый раз. 
Инструкции могут быть сохранены для дальнейшего использования. Применимость: Детское автокресло подходит для 
весовой категории 0+ (не более 15 месяцев).

1. Инструкции могут быть сохранены на детском авто для его жизни в случае закрытых ограничителей,
2. Это автомобильное сиденье может быть оснащено трехточечным ремнем.
3. Не используйте это детское удерживающее устройство на пассажирском сиденье, оснащенном воздушной подушкой ни при каких 
обстоятельствах.
4. Не оставляйте ребенка без присмотра в этих случаях в любое время.
5. Установка заднего сиденья автомобиля является самым безопасным местом для автомобильного сиденья.
6. Не используйте детское сиденье без надлежащего крепления ремня ребенка и никогда не используйте его, не прикрепляя его к транспортному 
средству в соответствии с этими инструкциями по установке. Выполняйте каждую поездку, когда необходимо правильно установить.
7. Не изменяйте этот продукт каким-либо образом. Не используйте контактные точки, отличные от описанных в инструкциях, и помечены детским 
автомобильным сиденьем.
8. Рукоятка автомобильного сиденья должна быть на задней стороне автомобильного сиденья. При необходимости отрегулируйте подголовник 
сиденья.
9. Детское автокресло не должно использоваться без крышки.
10. Защитите сиденье автомобиля от прямого солнечного света, так как высокая температура может повредить вашего ребенка.
11. Убедитесь, что все детали зафиксированы правильно и не закреплены в регулируемых сиденьях или дверях.
12. Багаж и другие тяжелые предметы должны быть безопасно в автомобиле. Свободные предметы могут привести к травмам в случае аварии.
13. Никогда не используйте сиденье в качестве сумки для покупок или в качестве средства транспортировки чего-либо.
14. Периодически проверяйте ремни, швы, приспособления для регулировки.
15. Когда детское удерживающее устройство не используется, оно должно быть закреплено в автомобиле ремнем безопасности, чтобы не 
разряжать его при несчастных случаях.
16. В случае крайней необходимости важно, чтобы ребенок быстро избавился от него. Это означает, что замок не полностью безопасен, поэтому 
вашему ребенку нужно убедиться, что ему не нужно играть с замком.
17. Не используйте автомобильное сиденье, если детали повреждены или ослаблены в результате аварии.
18. После аварии детское сиденье необходимо заменить.

Ремень имеет 2 положения. Ремень должен проходить через щели или в ближайших гнездах над плечами ребенка. Снимите ремни, 
постукивая их через пазы спереди и сзади сиденья, чтобы отрегулировать ремень: потяните ремни через соответствующие канавки.

Если высота ваших плечевых ремней не соответствует визе вашего ребенка, выполните следующие действия:
Шаг 1: ослабьте плечевой ремень (см. Рисунок I).
Шаг 2: Удалите замки с крышки, слоты крышки и корпуса, когда они вставляются в пазы.
Убедитесь, что обе плечевые ремни проходят через прорези на одинаковой высоте и не искажены.

Ослабьте плечевые ремни.
Шаг 1. Ослабьте плечи, нажав рычаг (под крышкой сиденья) спереди сиденья.
Шаг 2. Нажмите на этикетку с помощью кнопки «Push», удерживая ваши ремни другой рукой. Потяните плечевые ремни, чтобы 
сломаться.

ВНИМАНИЕ:
НЕ помещайте детское сиденье на передние сиденья с подушками безопасности.
Ваше детское сиденье можно установить назад (в направлении, противоположном тому, которое вы 
путешествуете) только с сиденьем и диагональными ремнями безопасности.
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КРЕПЛЕНИЕ ДЕТСКОГО КРЕСЛА

РЕГУЛИРОВКА РУЧКИ

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОЛНЦЕЗАЩИТНОГО КОЗЫРЬКА

ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД ЗА ВАШИМ ПРОДУКТОМ

Пожалуйста, ознакомьтесь с инструкциями по эксплуатации вашего автомобиля, чтобы узнать основные понятия автомобильных сидений. НЕ 
помещайте это детское кресло на сиденья с передними подушками безопасности. Это автомобильное сиденье может быть оснащено трехточечным 
ремнем. Детское автокресло должно быть установлено в обратном порядке.

Убедитесь, что положение всех ремней правильное и не искажено. Также убедитесь, что покрытие не препятствует движению или закреплению 
ремня каким-либо образом. Чтобы освободить автокресло, следуйте приведенным выше инструкциям в обратном порядке.

СНЯТИЕ (ЧИСТКА) КРЫШИ
Крышку можно легко снять для стирки. Снимите ремень, освободив плечевые ремни и отпустив пряжки; затем снимите крышку, чтобы вымыть 
теплой водой. Следуйте по пути назад, чтобы поместить крышку на место.

ЧИСТКА СИДЕНЬЯ
Текстильные и пластмассовые детали можно мыть очень тонким моющим средством и горячей водой. Не используйте химические чистящие 
средства, отбеливатели или коррозионные вещества для стирки любой части сиденья.

Удостоверьтесь, что ручка зафиксирована на месте, ремень правильно установлен, а замок прикреплен перед переноском сиденья.

Обеспечение безопасности ребенка.
Сначала отрегулируйте высоту плеча следующим образом:
Шаг 1. Закрепите ремень, откройте пряжку и поместите боковые ремни. Поместите ребенка в автокресло. Поместите ремни на плечи 
вашего ребенка.
Шаг 2. Поместите две металлические секции, которые подключены (рис.1). Вставьте подключенные металлические секции в замок до 
тех пор, пока они не защелкнутся (рис. 2)
Убедитесь, что ремень правильно зафиксирован, потянув нижнюю часть (рис.3).

Затяните плечевые ремни.
Потяните плечевые ремни вверх, чтобы растянуть, затем потяните регулировочную ленту, пока ремень не будет полностью затянут. 
Пояс должен быть отрегулирован настолько плотно, насколько это возможно, не вызывая никакого дискомфорта для вашего ребенка. 
Чтобы освободить ремень, нажмите красную кнопку на пряжке вниз.

Отрегулируйте ручку в переднем положении. Поместите сиденье на сиденье в автомобиле. Ручка должна быть надежно прикреплена 
к спинке сиденья.

Сдвиньте трехточечный ремень безопасности автомобиля через два водителя. Позвольте языку запираться в замок и четко слышите 
«щелчок». Потяните плечевой ремень, чтобы затянуть ремень. Убедитесь, что язычок заблокирован, потянув за пояс.

Вставьте диагональный ремень в диагональную направляющую ремня в задней части сиденья

Затяните трехточечный ремень безопасности, плотно потянув позиции, показанные на рис. VIII и фиг. IX.

Это правильное положение автомобильного сиденья, закрепленного на ремне безопасности для взрослых.

Ручка автомобильного сиденья может быть изменена в 4 стабильных положениях. Чтобы отрегулировать ручку, одновременно 
нажмите красную ручку рукоятки с обеих сторон. Теперь вы можете вращаться.

Ручка переноса имеет четыре позиции:
1. Двигайтесь в направлении переполнения. Это положение (только это положение) подходит, установленное на сиденье автомобиля.
2. До износа
3. Ручка будет нажата назад, чтобы активировать функцию качания
4. Вниз, для большей стабильности, когда ребенок ест или играет.

В зависимости от эластичной деформации кнопки вставки на обоих концах рамы можно отрегулировать вверх. Когда вы слышите 
«щелчок», тогда рамка козырька заблокирована.
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БЕЗПЕКИ ПОПЕРЕДЖЕННЯ

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ РЕМЕНІВ

РЕГУЛЮВАННЯ РЕМОНТУ ТА ВИКОРИСТАННЯ

Будь ласка, уважно прочитайте ці вказівки, перш ніж використовувати своє дитяче автокрісло. Інструкції можуть 
зберігатися для подальшого використання. Застосовність: дитяче автокрісло підходить для вагової категорії 0+ (не більше 
15 місяців).

1. Інструкції можна зберігати на дитячому автомобілі за його життя у випадку обмежених обмежників,
2. Це автомобільне сидіння може бути оснащене лише триточковим ременем.
3. Не використовуйте цю дитячу стійку на пасажирському сидінні, обладнаному повітряною подушкою, за будь-яких обставин.
4. Не залишайте дитину без нагляду в таких випадках в будь-який час.
5. Встановлення заднього сидіння автомобіля є найбезпечнішим місцем для сидіння автомобіля.
6. Не використовуйте дитяче сидіння без належного прикріплення ременя дитини та ніколи не використовуйте його, не приєднуючи його до 
автомобіля відповідно до цих інструкцій з монтажу. Зробіть кожну поїздку, коли потрібно добре встановити.
7. Не змінюйте даний виріб будь-яким способом. Не використовуйте ніяких контактних точок, крім тих, що описані в інструкціях та позначені 
дитячим автокріселем.
8. Ручка автокрісла повинна бути проти задньої частини автомобільного сидіння. При необхідності відрегулюйте підголовник сидіння.
9. Дитяче автокрісло не слід використовувати без кришки.
10. Захищайте автомобільне сидіння від прямого сонячного світла, оскільки висока температура може пошкодити вашу дитину.
11. Переконайтеся, що всі частини зафіксовані належним чином і не закріплені в регульованих сидіннях або дверях.
12. Багаж та інші важкі предмети повинні бути безпечно в автомобілі. Вільні елементи можуть призвести до травм у випадку аварії.
13. Ніколи не використовуйте місце як сумку для покупок або як засіб для транспортування чогось.
14. Періодично перевіряйте ремені, шви, регулювальні прилади.
15. Коли дитяча утримувач не використовується, вона повинна бути закріплена в автомобілі за допомогою ременя безпеки, щоб уникнути його 
виникнення при аваріях.
16. У разі надзвичайної важливо, щоб дитина швидко її позбулася. Це означає, що замок не є повністю захищеним, тому ваша дитина повинна бути 
переконана, що йому не потрібно грати за пряжку.
17. Не використовуйте автомобільне сидіння, якщо частина пошкоджена або пошкоджена внаслідок аварії.
18. Після аварії дитяче сидіння потрібно замінити.

Пояс має 2 позиції. Пояс повинен проходити через гнізда або в найближчих слотах над плечима дитини. Зніміть ремені, натискаючи їх 
через отвори від передньої до задньої частини сидіння, щоб відрегулювати ремінь: витягніть ремінці через відповідні пази.

Якщо висота ваших плечових ремінців не відповідає візи вашої дитини, виконайте наступні дії:
Крок 1: розпустіть плечевий ремінець (див. Малюнок І).
Крок 2: Зніміть замки з кришки, гнізда кришки та оболонки, як вони вкладені в гнізда.
Переконайтеся, що обидва плечові ремені проходять через щілини на тій же висоті і не спотворені.

Ослабте плечові ремені.
Крок 1. Відкрутіть плечі, натиснувши важіль (під кришкою сидіння) на передній частині сидіння.
Крок 2. Натискайте на етикетці натисненням кнопки “Push”, щоб прикріпити ремені з іншою рукою. Витягніть плечові ремені, щоб 
зламати.

УВАГА:
НЕ кладіть дитяче сидіння на передні сидіння з подушками безпеки.
Ваше дитяче сидіння може бути встановлене назад (у напрямку навпроти тієї, яку ви подорожуєте), тільки з 
ремінцями сидіння та по діагоналі.
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ЗАКРІПИТИ ДИТЯЧЕ КРІСЛО

РЕГУЛЮВАННЯ РУКОЯТКИ

ВИКОРИСТАННЯ СОНЦЕЗАХИСНОГО КОЗИРКИ

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ДОГЛЯД ЗА ТВОЙ ПРОДУКТ

Будь ласка, прочитайте інструкцію з експлуатації у своєму автомобілі, щоб дізнатись про основні концепції автокрісел. НЕ кладіть це дитяче сидіння 
на сидіння з передніми подушками безпеки. Це автомобільне сидіння може бути оснащене лише триточковим ременем. Сидіння для дитячого 
автокрісла має бути встановлено у зворотному напрямку.

Переконайтесь, що положення всіх ременів правильне і не спотворене. Також перевірте, щоб покриття ніяким чином не перешкоджало кріпленням 
руху або ременем. Щоб випустити автомобільне сидіння, виконайте наведені вище інструкції у зворотному порядку.

ВИДАЛЕННЯ (ЧИЩЕННЯ) СТОВО
Кришку можна легко зняти для прання. Зніміть ремінець, відпустивши плечові ремені та звільнивши пряжки; потім зніміть кришку, щоб промити 
теплою водою. Слідуйте за тим, щоб покласти кришку на місце.

ОЧИЩЕННЯ МІСЦЯ
Текстильні та пластмасові деталі можна мити дуже тонким миючим засобом та гарячою водою. Не використовуйте хімічні чистячі засоби, 
відбілювачі та агресивні речовини, щоб мити будь-яку частину сидіння.

Переконайтеся, що рукоятка заблокована в положенні, ремінний кожух правильно встановлений, а перед тим, як носити сидіння, прикріплений 
замок.

Забезпечення дитини.
Спочатку налаштуйте висоту плеча таким чином:
Крок 1. Закріпіть ремінь, відкрийте пряжку та покладіть бокові ремені. Поставте вашу дитину на місце автокрісла. Покладіть ремені на 
плечі вашої дитини.
Крок 2. Розташуйте два з’єднаних металеві секції (рис. 1). Вставте з’єднувані металеві секції в замок, поки вони не зафіксуються (рис.2)
Перевірте, чи правильно зафіксований ремінь, потягнувши дно (Мал.3).

Затягніть плечові ремені.
Потягніть плечові ремені догори, щоб розтягнути, потім потягніть регулюючу ремінь, доки ремінь не буде повністю затягнутий. Ремінь 
слід регулювати якомога щільніше, не викликаючи дискомфорту вашої дитини. Щоб звільнити ремінь, натисніть червону кнопку на 
пряжці вниз.

Налаштуйте рукоятку на передню позицію. Помістіть сидіння на місце в машині. Рукоятка повинна міцно прикріплюватися до спинки 
сидіння.

Посуньте триколісний ремінь безпеки автомобіля через двох водіїв. Нехай язичок зафіксується в замку і ясно чує “клацання”. Потягніть 
ремінець для затягування ременя. Перевірте, чи фіксатор зафіксований, потягнувши ремінь.

Вставте діагональний ремінець у напрямку діагонального ременя в задній частині сидіння

Затягніть 3-х точковий ремінь безпеки, щільно потягнувши положення, показані на мал. VIII та рис. IX.

Це правильне положення автомобільного сидіння, прикріпленого до дорослого ременя безпеки.

Ручка автокрісла може бути змінена в 4 стабільних положеннях. Щоб відрегулювати рукоятку, одночасно натисніть на червону ручку 
ручки з обох боків. Тепер ви можете обертати.

Ручка для перенесення має чотири положення:
1. Продовжуйте в напрямку переповнення. Ця позиція (тільки ця позиція) придатна, встановлена на місці транспортного засобу.
2. До зносу
3. Ручка натискається назад, щоб активувати функцію повороту
4. Вниз, для більшої стабільності, коли дитина їсть або грає.

Залежно від еластичної деформації, кнопки вставки на обох кінцях в рамці можна регулювати вгору. Коли ви почуєте “клацання”, тоді 
рамка козирки заблокована.
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УКРАЇНСЬКА



SIGURNOST UPOZORENJA

PODEŠAVANJE VISINE POJASA

PODEŠAVANJE I KORIŠTENJE CIJELA

Pažljivo pročitajte ove upute prije nego što po prvi puta koristite automobilsko sjedalo za bebe. Upute mogu se zadržati za buduću 
referencu. Primjenjivost: Dječja autosjedalica prikladna je za kategoriju težine 0+ (ne duže od 15 mjeseci).

1. Upute se mogu držati na automobilu za bebe za svoj život u slučaju zatvorenih graničnika,
2. Ovo auto sjedalo može se opremiti samo s pojasom u tri točke.
3. Ne koristite ovaj sigurnosni sustav za dijete na sjedalu suvozača opremljenim zračnim jastukom pod bilo kojim okolnostima.
4. Ne ostavljajte beba bez nadzora u tim slučajevima u bilo kojem trenutku.
5. Ugradnja stražnjeg sjedala automobila je najsigurnije mjesto za auto sjedalo.
6. Nemojte koristiti sjedalicu bez odgovarajuće sidrište djeteta i nikada ga koristiti bez potrebe za spajanjem na vozilo u skladu s ovim uputama za montažu. 
Provjerite svaki put kad je potrebno dobro instalirati.
7. Ne mijenjajte ovaj proizvod ni na koji način. Nemojte koristiti kontaktne točke osim onih opisanih u uputama i označene s dječjim sjedalima za automobil.
8. Ručka auto sjedala treba biti na stražnjem sjedalu automobila. Ako je potrebno, namjestite naslon sjedala naslona.
9. Dječja autosjedalica ne smije se koristiti bez poklopca.
10. Zaštitite sjedalo automobila od izravnog sunčevog svjetla, jer visoka temperatura može ozlijediti vaše dijete.
11. Provjerite jesu li svi dijelovi pravilno zabravljeni i nisu pričvršćeni za podesiva sjedala ili vrata.
12. Prtljaga i ostali teški predmeti trebaju biti sigurni u automobilu. Slobodne stvari mogu uzrokovati ozljede u slučaju nesreće.
13. Nikada nemojte koristiti sjedalo kao torbu za kupnju ili kao sredstvo za prijevoz nečega.
14. Povremeno provjeravajte pojaseve, šavove, uređaje za podešavanje.
15. Kada se ne koristi sjedalo za dijete, mora biti osigurana u automobilu sigurnosni pojas kako bi se izbjeglo odbacivanje u hitnim slučajevima.
16. U slučaju hitnosti, važno je da se dijete brzo riješi. To znači da brava nije potpuno sigurna, tako da vaše dijete mora biti uvjereno da ne mora igrati s 
kopčom.
17. Nemojte koristiti sjedalo za automobil ako su dijelovi oštećeni ili olabavljeni zbog nesreće.
18. Nakon nesreće, dijete sjedalo mora biti zamijenjeno.

Remen ima 2 položaja. Remen mora prolaziti kroz utore ili na najbližim utorima iznad djetetovih ramena. Uklonite trake tako što ćete ih udariti 
kroz utore s prednjeg dijela na stražnju stranu sjedala kako biste prilagodili remen: povucite trake kroz odgovarajuće utore.

Ako visina trakastih stopala ne zadovoljava vizu Vašeg djeteta, molimo vas da nastavite kako slijedi:
Korak 1: otpustite naramenicu (pogledajte sliku I).
Korak 2: Uklonite brave iz poklopca, utora poklopca i ljuske dok se uklapaju u utore.
Pazite da oba ramena prolaze kroz proreze na istoj visini i nisu iskrivljena.

Otpustite trake za ramena.
Korak 1. Otpustite ramena pritiskom ručice (ispod poklopca sjedala) na prednjoj strani sjedala.
Korak 2. Pritisnite na etiketu s “Push” pričvršćivanjem pojasa s drugom rukom. Povucite trake za nošenje na ramenima.

OPREZ:
NEMOJTE postavljati dječje sjedalo na prednja sjedala zračnim jastucima.
Vaše dječje sjedalo može se montirati natrag (u smjeru suprotnom od one koju putujete) samo s sjedalima i dijagonal-
nim sigurnosnim pojasevima.
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VAŽNO! SPREMITE OVE UPUTE ZA BUDUĆNOST POPISA.HR

HRVATSKI



OSIGURAVANJE BEBE STOLICE

PODEŠAVANJE RUČKE

KORIŠTENJE ZASTORA ZA SUNCE

ODRŽAVANJE I NJEGA ZA VAŠEG PROIZVODA

Pročitajte upute za uporabu u vozilu kako biste saznali više o osnovnim konceptima sjedala automobila. NEMOJTE postavljati ovo dječje sjedalo na sjedala s 
prednjim zračnim jastucima. Ovo auto sjedalo može biti opremljeno samo s pojasom u tri točke. Dječja autosjedalica mora biti montirana unazad.

Uvjerite se da je položaj svih pojaseva točan i da nije iskrivljen. Također provjerite da premaz ne ometa kretanje ili pričvršćenje pojasa ni na koji način. Da biste 
oslobodili sjedalo automobila, slijedite gore navedene upute obrnutim redoslijedom.

UKLANJANJE (ČIŠĆENJE) KROVA
Poklopac se može lako ukloniti za pranje. Uklonite remen tako što ćete osloboditi trake i ispustite kopče; zatim skinite poklopac za pranje toplom vodom. 
Slijedite put natrag kako biste stavili poklopac na mjesto.

ČIŠĆENJE SJEDALA
Tekstilni i plastični dijelovi mogu se prati vrlo tankim deterdžentom i toplom vodom. Nemojte koristiti sredstva za čišćenje kemikalija, izbjeljivače ili korozivne 
tvari za pranje bilo kojeg dijela sjedala.

Provjerite je li ručica zaključana u položaju, pojas je pravilno postavljen i brava je učvršćena prije nošenja sjedala.

Osiguravanje bebe.
Prvo, prilagodite visinu ramena kako slijedi:
Korak 1. Osigurajte remen, otvorite kopču i postavite pojaseve. Stavite dijete na auto sjedalo. Postavite pojaseve na ramena vašeg djeteta.
Korak 2. Postavite dva metalna dijela koji su spojeni (slika 1). Umetnite spojene metalne dijelove u bravu dok ne sjednu na mjesto (slika 2)
Provjerite je li pojas ispravno zakljuèan povlaèenjem dna (slika. 3).

Pritegnite naramenice.
Povucite trake za ramena prema gore kako biste se protezali, a zatim povucite traku za podešavanje dok se pojas ne zategne. Remen bi trebao 
biti podešen što je moguće čvršće, a da ne uzrokuje bilo kakvu nelagodu vašem djetetu. Da biste otpustili pojas, pritisnite crveni gumb na kopču 
prema dolje.

Namjestite ručicu u prednji položaj. Postavite sjedalo na sjedalo u automobilu. Ručka mora biti čvrsto pričvršćena na naslon sjedala.

Gurnite sigurnosni pojas s 3 točke vozila kroz dva vozača. Pustite jezik da se zaključa u bravu i jasno čuti “klik”. Povucite traku za nožno zatezanje 
pojasa. Provjerite je li zasun zaključan povlačenjem pojasa.

Umetnite dijagonalni remen u vodilicu dijagonalnog pojasa na stražnjoj strani sjedala

Pritegnite sigurnosni pojas s 3 točke čvrsto povlačeći položaj prikazan na sl. VIII i Sl. IX.

Ovo je pravi položaj auto sjedala pričvršćen za sigurnosni pojas za odrasle.

Ručica za auto sjedalo može se mijenjati u 4 stabilna položaja. Za podešavanje ručke pritisnite istovremeno crvenu ručku ručke na obje strane. 
Sada se možete zakrenuti.

Ručica za nošenje ima četiri položaja:
1. Nastavite u smjeru preljeva. Ovaj položaj (samo ovaj položaj) prikladan je, postavljen na sjedalu vozila.
2. Do trošenja
3. Ručka se pritisne natrag kako bi aktivirala funkciju ljuljačke
4. Dolje, za veću stabilnost kada dijete jede ili igra.

Ovisno o elastičnoj deformaciji, gumbi za umetanje na oba kraja okvira mogu se podesiti prema gore. Kad čujete “klik”, okvir okvira je zaključan.
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ČESKY

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

NASTAVENÍ VÝŠKY TAČKY

TATO ÚPRAVA A POUŽITÍ POSTROJE
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1. Před prvním použitím dětské autosedačky si pečlivě přečtěte tyto pokyny. Pokyny je možné zadržovat na dětském autosedačce za 
účelem jeho uvedení do života. Použitelnost: Dětská autosedačka je vhodná pro hmotnostní kategorie 0+ (ne starší než 15 měsíců).

1. Pokyny mohou být uchovány na dětském autě po dobu životnosti v případě stavěných zádržných systémů,
2. Tuto dětskou autosedačku lze instalovat pouze pomocí tříbodového bezpečnostního pásu.
3. Nepoužívejte tento dětský zádržný systém na sedadle spolujezdce vybaveného airbagem za žádných okolností.
4. Nenechávejte dítě bez dozoru v těhotenství kdykoli.
5. Instalace zadních sedadel vozidla je nejbezpečnějším místem pro dětskou autosedačku.
6. Nepoužívejte dítě dětské sedačky bez správného upevnění dětského postroje a nikdy jej nepoužívejte bez jeho upevnění k vozidlu podle těchto montážních pokynů. 
Před každou jízdou zkontrolujte, zda je dětská autosedačka pevně instalována.
7. Tento produkt neměňte žádným způsobem. Nepoužívejte žádné jiné kontaktní body, než jsou popsány v návodu k obsluze a označené dětskou autosedačkou.
8. Rukojeť dětské autosedačky se musí opřít o zadní část sedadla vozidla. V případě potřeby nastavte opěrku hlavy sedadla vozidla.
9. Dětské autosedačky se nesmí používat bez krytu. Kryt sedadla by neměl být nahrazen jiným než doporučeným výrobcem.
10. Chraňte systém dětské autosedačky před přímým slunečním světlem, jinak vysoká teplota ublíží vašemu dítěti.
11. Ujistěte se, že jsou všechny části správně zablokovány a zda nejsou nastavitelné v nastavitelných sedadlech nebo v dveřích.
12. Zavazadlový prostor a jiné těžké předměty by měly být bezpečně umístěny v autě. Uvolněné předměty mohou způsobit zranění v případě nehody.
13. Nikdy nepoužívejte sedačku jako nákupní tašku nebo jako prostředek k přepravě nějaké věci.
14. Pravidelně kontrolujte postroj, věnujte pozornost všem místům, kde se provádí opravy, šicí a nastavovací zařízení
15. Pokud se dětská sedačka nepoužívá, je v autě upevněna bezpečnostním pásem, aby nedošlo k jejímu vyhození z vozu.
16. V případě nouze je důležité dítě rychle uvolnit. To znamená, že přezka není plně chráněna před poškozením, a proto by mělo být vaše dítě přesvědčeno, že nikdy 
nebude hrát s prackou.
17. Nepoužívejte dětskou autosedačku v případě, že došlo k poškození dílů nebo k uvolnění nehody.
18. Po nehodě je třeba změnit dětskou sedačku.

VAROVÁNÍ:
NEPOUŽÍVEJTE dětskou sedačku na předním sedadle s airbagy.

2.Dětská sedačka může být instalována pouze směrem dozadu (ve směru opačném, než ve kterém cestujete) se 
sedlovými sedadly pro cestující na klíně a diagonále.

Postroj má 2 polohy. Popruhy by měly jít do slotů nebo nejbližších slotů nad výškami dítěte. Odstraňte řemínky tím, že je procházíte štěrbinami zepředu do 
zadní části sedadla, abyste nastavili popruhy: přesměrujte popruhy přes příslušné otvory.

Pokud se výška ramenních pásů v dětském autě nehodí pro vaše dítě, nastavte osm ramenních pásů, postupujte následovně:
Krok 1: Uvolněte ramenní popruhy (viz bod níže).
Krok 2: Vyjměte objímku hrudníku a štěrbiny na krytu a krytku a zasuňte do odpovídajících otvorů pro opasek. Ujistěte se, že obě ramenní pásy procházejí 
štěrbinami ve stejné výšce a nejsou zkroucené

1. Uvolněte ramenní popruhy.
Krok 1. Ramenní popruhy jsou uvolněny stisknutím páky (pod víkem sedadla) na přední straně sedadla.
Krok 2. Zatlačte na štítek s označením "Stiskněte", když rukama uchopíte dva ramenní popruhy druhou rukou. Vytáhněte ramenní popruhy směrem k sobě, 
abyste je uvolnili.

DŮLEŽITÉ! ULOŽTE TIETO POKYNY PRO BUDOUCÍ SEZNAM.CZ



ČESKY

ZABEZPEČÍ NÁKLADNÍ DOPRAVU

ROZLOMENÉ RUKOJEŤ

KRYTU POMOCÍ

UDRŽOVÁNÍ A PÉČE O VÁŠ PRODUKT

Zabezpečení dítěte s haness:
Nejprve nastavte výšku ramenních popruhů (viz bod NASTAVENÍ VÝŠKY RAMENI), postupujte následovně:
Krok 1. Uvolněte kabelový svazek (viz výše), otevřete sponu a položte dolní boční cesty. Umístěte své dítě do sedačky autosedačky. Umístěte obě ramenní 
popruhy přes ramena vašeho dítěte.
Krok 2. Vložte dva kovové části konektorů spony (obr. 1). Zasuňte dva konektory spony do otvoru v horní části spony, dokud nezapadnou na místo (obr. 2).
Zkontrolujte, zda je kabelový řemen správně zajištěn vytažením ramenních popruhů směrem nahoru (obr. 3).

Utáhněte ramenní popruhy.
Vyjměte ramenní popruhy směrem nahoru, abyste odstranili celý postroj, a poté přitáhněte nastavovací popruh, dokud není popruh zcela utažen.
Popruh by měl být nastaven co nejtěsněji, aby vaše dítě nevyvolávalo nepříjemné pocity. Chcete-li uvolnit postroj (viz bod NASTAVENÍ VÝŠKY RAMENIN), 
stiskněte červené tlačítko na spony směrem dolů.
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Přečtěte si prosím návod k obsluze ve vašem vozidle, abyste se informovali o základních informacích o sedadlech pro děti ve vozidlech. Neumísťujte sedadlo pro děti na 
sedadla s předními airbagy. Toto dětské autosedačky lze instalovat pouze pomocí tříbodového bezpečnostního pásu. Dětská sedačka musí být namontována směrem 
dozadu.

Nastavte rukojeť do přední polohy (obr. VI). Umístěte sedadlo do sedadla. Rukojeť musí být pevně opřena o opěradlo sedadla.

Posuňte pásový pás tříbodového bezpečnostního pásu vozu oběma vodítky řemenu. Nechte jazýček zapadnout do zámku pásu s jasně slyšitelným kliknutím. 
Vytahujte ramenní pás v úzkém směru a utáhněte pásový pás. Zkontrolujte, zda je deska jazýčku uzamčena tahem na pás (obrázek VII).

Umístěte diagonální pás v diagonálním vodítku řemene na zadní straně sedadla (obr. VIII)

Upevněte vlastní 3-bodový bezpečnostní pás vozidla tím, že pevně zatáhnete do polohy znázorněné na obr. VIII a obr. IX.

Uspokojivá poloha dětské sedačky na bezpečnostní pásy pro dospělé ve vztahu k dítěti je jako obr. 5. Pokud máte pochybnosti o výrobě automobilových 
sedadel, můžete kontaktovat dětský rer.

Ujistěte se, že všechny polohy řemene jsou správné a že se nestaly zkroucené. Dbejte také na to, zda kryt nezakrývá pohyb nebo popruh popruhu nějakým způsobem. 
Chcete-li dětskou autosedačku uvolnit podle výše uvedených pokynů v opačném pořadí.

Ujistěte se, že rukojeť je zajištěna v poloze, kabelový svazek je správně nasazen a spona je připevněna před přenášením sedadla.

ODSTRANIT (CLEAN) KRYT
Kryt lze snadno umýt. Demontujte popruhy stisknutím postroje a uvolněte ramenní popruhy, abyste uvolnili spony; pak sejměte kryt a umyjte jej v teplé vodě. Postupujte 
podle výše uvedeného postupu, abyste vyměnili kryt.

ČIŠTĚNÍ SEDADLA NA AUTO
Popruhy a plastové části lze umýt velmi jemným mycím prostředkem a teplou vodou. Nepoužívejte žádné chemické čistící prostředky, bělící činidla nebo korozívní 
prostředky k čištění části autosedačky.

Rukojeť pro dětskou autosedačku lze zaklapnout do 4 stabilních poloh. Chcete-li nastavit rukojeť, stiskněte současně červenou zadní stranu rukojeti na obou 
stranách. Nyní je možné jej otáčet.

Rukojeť má čtyři polohy:
1. Vpřed směrem do vozidla nainstalujte d. Tato poloha (na tomto místě je vhodná) je vhodná pro dětskou autosedačku instalovanou na sedadle vozidla.
2. Přímé pro nošení
3.Tlačítkem klepneme zpět, čímž vyvoláte funkci houpání
4. Dole podepřete dítě k jídlu a hraní

Závisí na pružné deformaci. Vkládání tlačítek na obou koncích rámu chrániče může být nastaveno nahoru. Když jste slyšeli "kliknutí", měla by se nacházet 
strana ramene oblouku.



SLOVENSKÝ

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

NASTAVENIE RAMIEN

NA NASTAVENIE A POUŽÍVANIE KABELÁŽE
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1. Pred používaním detskej autosedačky si pozorne prečítajte tieto pokyny. Pokyny je možné uchovať na detskom autosedačke ako 
referenciu počas jeho životnosti. Možnosť použitia: Detská autosedačka je vhodná pre hmotnostné kategórie 0+ (nie staršie ako 15 
mesiacov).

1. Pokyny môžu byť zachované na detskom autosalóne počas jeho životnosti v prípade zabudovaných zadržiavacích zariadení,
2. Toto detské autosedačky je možné inštalovať len pomocou trojbodového bezpečnostného pásu.
3. Nepoužívajte tento detský zadržiavací systém na sedadle pre spolujazdca vybaveného airbagom za žiadnych okolností.
4. Nenechávajte dieťa bez dozoru v týchto priestoroch kedykoľvek.
5. Inštalácia zadných sedadiel vozidla je najbezpečnejšia poloha pre detskú autosedačku.
6. Nepoužívajte dieťa detskej sedačky bez správneho upevnenia detského postroja a nikdy ho nepoužívajte bez jeho upevnenia na vozidle podľa týchto montážnych 
pokynov. Pred každou cestou skontrolujte, či je detská autosedačka nainštalovaná pevne.
7. Tento výrobok nijako nemodiÏkujte. Nepoužívajte iné kontaktné body zaťaženia, ako sú popísané v návode na obsluhu a označené detskou autosedačkou.
8. Rukoväť detskej autosedačky musí byť oproti zadnej časti sedadla vozidla. V prípade potreby nastavte opierku hlavy sedadla vozidla.
9. Detská autosedačka sa nesmie používať bez krytu. Kryt sedadla by sa nemal nahradiť žiadnym iným, než je odporúčaný výrobcom.
10. Chráňte systém detskej autosedačky proti priamemu slnečnému žiareniu, inak vysoká teplota poškodí vaše dieťa.
11. Uistite sa, že všetky diely sú správne zablokované a nie sú nastaviteľné v nastaviteľných sedadlách alebo dverách.
12. Batožina a iné ťažké predmety by mali byť bezpečne umiestnené v aute. Voľné predmety môžu spôsobiť zranenie v prípade nehody.
13. Nikdy nepoužívajte sedačku ako nákupnú tašku alebo ako prostriedok na prepravu nejakej veci.
14. Pravidelne kontrolujte postroj, a to najmä v miestach, kde sa nachádzate, pri šití a nastavovacích zariadeniach
15. Keď sa detská sedačka nepoužíva, je do auta pripevnená bezpečnostným pásom, aby sa zabránilo vyvrhovaniu z auta v anakciente.
16. V prípade núdze je dôležité rýchlo prepustiť dieťa. To znamená, že pracka nie je úplne neoprávnená a preto by vaše dieťa malo byť presvedčené, aby sa s prackou 
nikdy nepohol.
17. Nepokúšajte sa používať detskú autosedačku v prípade poškodenia častí alebo uvoľnenia nehody.
18. Po nehode by ste mali zmeniť detskú autosedačku.

VÝSTRAHA:
Neumiestňujte detskú sedačku na predné sedadlá s airbagmi.

2.Tato detská sedačka môže byť namontovaná len smerom dozadu (v smere proti smeru jazdy, v ktorom jazdíte) s 
sedadlami sedadiel pre pasažierov a diagonálnych sedadiel.

Postroj má 2 pozície. Popruhy by mali ísť do slotov alebo na najbližšie otvory nad výškami dieťaťa. Odstráňte popruhy ich prechodom cez štrbiny z prednej 
strany do zadnej časti sedadla, aby ste nastavili postroj: opätovné nasmerovanie popruhov cez príslušné otvory.

Ak sa výška ramien v detskom aute nedotkne vášho dieťaťa, nastavte ho na osem ramenných pásov, postupujte nasledovne:
Krok 1: Uvoľnite ramenný popruh (pozri bod nižšie).
Krok 2: Odstráňte hrudník a drážky na kryte a plášť atento na príslušné pásové otvory. Uistite sa, že obidva ramenné pásy prechádzajú zárezmi v rovnakej 
výške a nie sú skrútené

1. Uvoľnenie ramienok.
Krok 1. Ramenné popruhy sú uvoľnené stlačením páčky (pod krytom sedadla) na prednej časti sedadla.
Krok 2. Stlačte na štítok s označením "Stlačte", keď uchopíte obidva ramenné popruhy druhou rukou. Vytiahnite ramenné popruhy smerom k vám, aby ste 

POZOR! SPEVNIŤ TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCI LISTOVANIE.SK



SLOVENSKÝ

PRIPEVŇUJE DETSKÝ NOSIČ

UCHOPIL RUKOVÄŤ

KRYTU POMOCOU

ZACHOVANIE A STAROSTLIVOSŤ O VÁŠ PRODUKT

Zabezpečenie dieťaťa s hanedom:
Najprv nastavte výšku ramienok (pozri bod NASTAVENIE VÝŠKY RAMENIA) postupujte nasledovne:
Krok 1. Uvoľnite postroj (pozri vyššie uvedený bod), otvorte sponu a položte spodné bočné cesty. Sedte dieťa na sedadle na sedenie. Umiestnite oba ramenné 
popruhy na ramená dieťaťa.
Krok 2. Umiestnite dve kovové časti konektorov pracky (obr. 1). Zasuňte dva konektory spony do otvoru v hornej časti spony, až kým nezapadnú na miesto 
(obrázok 2).
Skontrolujte, či je postroj správne zaistený potiahnutím ramienok smerom hore (obrázok 3).

Utiahnite ramenné popruhy.
Potiahnite ramenné popruhy smerom hore, aby ste odstránili celý postroj, potom potiahnite nastavovací pás, až kým sa postroj úplne utiahne.
Popruh by mal byť nastavený čo najtesnejšie, aby sa vaše dieťa nepoškodilo. Ak chcete uvoľniť postroj (pozri bod NASTAVENIE VÝŠKY RAMENIA), stlačte 
červené tlačidlo na pracke nadol.

IV

V

VI

VII

VIII
IX

X

XI

XII

XIII

Prečítajte si prosím návod na používanie vo vozidle, aby ste sa informovali o základoch týkajúcich sa detských sedadiel vo vozidlách. Neumiestňujte toto detské sedadlo 
na sedadlá s prednými airbagmi. Toto detské autosedačky je možné inštalovať iba pomocou trojbodového bezpečnostného pásu. Detská autosedačka musí byť 
namontovaná smerom dozadu.

Nastavte rukoväť do polohy dopredu (obr. VI). Sedadlo umiestnite do sedadla vozidla. Rukoväť musí byť pevne namontovaná proti operadlu sedadla vozidla.

Posuňte pásový pás trojbodového bezpečnostného pásu vozidla cez obe vodiace pásy. Nechajte jazýček zapadnúť do zámku pásu s jasne počuteľným 
kliknutím. Potiahnite ramenný pás v úzkom smere a utiahnite pásový pás. Skontrolujte, či je jazýčková doska zaistená potiahnutím pása (obrázok VII).

Umiestnite diagonálny pás do diagonálneho vodiaceho pásu na zadnej strane sedadla (obrázok VIII)

Utiahnite vlastný trojbodový bezpečnostný pás vozidla tým, že pevne zatlačíte na polohy znázornené na obr. VIII a obr. IX.

Uspokojivá pozícia sedačiek bezpečnostných pásov pre dospelých bezpečnostných pásov vo vzťahu k dieťaťu je taká, ako na obrázku 5. Môžete sa obrátiť na 
dieťa rer, ak máte pochybnosti o výrobe autosedačky okolo tohto bodu.

Uistite sa, že všetky polohy pásov sú správne a že sa nestratili. Tiež skontrolujte, či kryt nezasahuje do pohybu alebo či sa pásik popruhu nijako nezapadá. Ak chcete detskú 
autosedačku uvoľniť podľa vyššie uvedených pokynov v opačnom poradí.

Uistite sa, že rukoväť je uzamknutá v polohe, správne nasadené postrojové rameno a pripevnená spona pred prenášaním sedadla.

ODSTRÁNIŤ (ČISTIŤ) KRYT
Kryt sa dá ľahko odstrániť pri umývaní. Demontujte popruhy stlačením postroja a uvoľnite ramenné popruhy, aby sa uvoľnili pracky. potom odstráňte kryt na umývanie v 
teplej vode. Nasledujte opačnú stranu, aby ste nahradili kryt.

ČISTENIE SEDADLA AUTOMOBILOV
Popruhy a plastové časti je možné umývať veľmi jemným čistiacim prostriedkom a teplou vodou. Nepoužívajte chemické čistiace prostriedky, bieliace prostriedky ani 
korozívne prostriedky na umývanie akejkoľvek časti autosedačky.

Rukoväť pre detskú autosedačku možno zaklapnúť do 4 stálych polôh. Ak chcete nastaviť rukoväť, stlačte červenú zadnú časť rukoväte na oboch stranách 
súčasne. Teraz sa dá otáčať.

Rukoväť na prenášanie má štyri polohy:
1. Nasmerujte smerom dopredu Nainštalujte d vo vozidle. Táto poloha je vhodná pre detskú autosedačku umiestnenú na sedadle vozidla.
2. Priamo na nosenie
3.Ak chcete spustiť funkciu hojdania, kliknite na tlačidlo späť
4. Dolu na podporu dieťaťa na kŕmenie a hranie

Závisia od pružnej deformácie, tlačidlá vkladania na oboch koncoch rámu ochranného krytu môžu byť nastavené nahor. Keď ste počuli "kliknutie", mala by sa 
nachádzať strana rámu ochranného krytu.



MAGYAR

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

A SZŐLŐ MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA

AZ ELŐÍRÁS KIJELZÉSE ÉS HASZNÁLATA

I

II

III

1. Kérjük, Ïgyelmesen olvassa el ezeket az utasításokat, mielőtt először használná a gyermekülést. Az utasítást az autóbusz ülésén az 
élettartama során referenciaként lehet megőrizni. Alkalmazhatóság: A babakocsi szék alkalmas 0+ súlykategóriákra, (legfeljebb 15 
hónapnál nem régebbi).

1. Az utasítást a bébi autózási időtartamra meg lehet tartani a beépített biztonsági rendszerek esetében,
2. Ez a bébi autósülés csak hárompontos járműhevederrel telepíthető.
3. Ne használja ezt a gyermekbiztonsági utasítást semmilyen körülmények között a légzsákkal felszerelt utasülésen.
4. Ne hagyja felügyelet nélkül a babaat ezen a helyen bármikor.
5. A jármű hátsó ülésének felszerelése A baba kosár a legbiztonságosabb helyzet a bébi autósülésre.
6. Ne használja a gyerekülés gyermekét anélkül, hogy megfelelően rögzítené a gyermek hevedereit, és soha ne használja fel anélkül, hogy rögzítené a gépkocsihoz az 
alábbi szerelési utasításokat követve. Minden egyes utazás előtt ellenőrizze, hogy a baba autósülése szilárdan van-e felszerelve.
7. Ne módosítsa a terméket semmilyen módon. Az utasításokban leírt és a gyermeküléseken feltüntetett, nem a teherbírásra vonatkozó egyéb érintkezési pontokat nem 
szabad használni.
8. A babakocsi ülésének fogantyúja a jármű ülés hátulján található. Szükség esetén állítsa be a jármű ülésének fejtámláját.
9. A baba autósülést tilos a fedél nélkül használni. Az üléshuzatot nem szabad a gyártó által ajánlott mással helyettesíteni.
10. Védje a baba autósülést a közvetlen napsugárzás ellen, máskülönben a magas hőmérséklet a gyermekét sérti.
11. Győződjön meg róla, hogy az al részek helyesen vannak rögzítve, és nem íródnak az állítható üléseken vagy ajtókon.
12. A csomagokat és más nehéz tárgyakat biztonságosan el kell dobni az autóban. A laza tárgyak baleset esetén kárt okozhatnak.
13. Soha ne használja az ülést bevásárlótáskaként, vagy valamilyen eszköz szállítására.
14. Időközönként ellenőrizze a kábelköteget, különös Ïgyelmet fordítson az ereszkedési pontokra, a varratokra és az állítóeszközökre
15. Ha nem használja a gyermekülést, biztonsági övvel a gépkocsiba kerül, hogy elkerülje, hogy az autó kikerüljön az autóból.
16. Vészhelyzet esetén fontos, hogy a gyermek gyorsan elengedhető legyen. Ez azt jelenti, hogy a csat nem teljesen szabotázs, ezért a gyermeke meg kell győzni, hogy 
soha ne játsszon a csattal.
17. Ne hagyja, hogy a baba autósülést használja, ha az alkatrészek sérültek vagy leráztak egy aferan balesetet.
18. Baleset után a gyermekülést meg kell változtatni.

FIGYELEM:
NE helyezze hátsó üléssel a gyermekülést az első üléseken légzsákokkal.

2. A gyermekülést csak hátrafelé (az azzal ellentétes irányba) kell felszerelni, övvel és átlós biztonsági öves 
utasülésekkel.

A heveder 2 állásban van. A hevedereknek be kell menniük a nyílásokba, vagy a gyermek vállainak feletti magasság fölé. Távolítsa el a hevedereket azáltal, 
hogy áthalad a nyílásokon keresztül az ülés elejétől az ülés hátsó részéig a heveder beállításához: a hevedereket helyezze át megfelelő nyílásokba.

Ha a vállszíjai magasságát a gyermekkocsik ülésén nem, ha a gyermeke számára, állítsa be a vállszíjak nyolc részét, az alábbiak szerint járjon el:
1. lépés: Lazítsa meg a vállszíjat (lásd az alábbi pontot).
2. lépés: A mellkas mellé és a fedélen levő nyílások mellé helyezze a dobozokat, és a héjat a megfelelő övekbe helyezze. Győződjön meg róla, hogy mindkét 
vállszíj azonos magasságon halad át, és nem csavart

1. Vállpántok lazítása.
1. lépés: A vállpántok lenyomva lenyomva tartják az ülés elülső részén levő kart (az üléshuzat alatt).
2. lépés. Nyomja le a "Nyomja meg" feliratú címkét, miközben megragadja a két vállpántot a másik kezével. Húzza felfelé a vállpántot, hogy lazítsa meg.

VIGYÁZAT! KÖVESSE EZT A KÉZIKÖNYVET A JÖVŐBENI LISTÁHOZ.HU



MAGYAR

AZ INFANT CARRIER BIZTONSÁGA

A KÉSZÜLÉK MEGSZÜNTETETT

HASZNÁLATÁVAL VÉDŐTETŐVEL

A TERMÉK KARBANTARTÁSA ÉS FIGYELEM

Biztosítsuk a babát a haness-szel:
Először állítsa be a vállpántok magasságát (lásd a RÖGZÍTŐ MAGASSÁG CSATLAKOZTATÁSA című részt) a következők szerint:
Lépés 1. Lazítsa meg a hevedert (lásd a fenti pontot), nyissa ki a csatot, és helyezze lefelé. Helyezze a gyermeket a chid autósülésre. Helyezze mindkét 
vállpántot a gyermek vállára.
2. lépés Helyezze fel a csatcsatlakozók két fémrészét (1. ábra). Helyezze a két csatcsatlakozót a csattal tetején lévő nyílásba úgy, hogy "kattintsanak" a 
helyére (2.
Ellenőrizze, hogy a heveder megfelelően van-e reteszelve a vállpántok felfelé húzásával (3.

Húzza meg a vállszíjat.
Húzza fel a vállpántokat felfelé, hogy eltávolítsa az egész hevedert, majd húzza meg az állítópántot, amíg a heveder teljesen meg nem feszül.
A hevedert a lehető legszorosabban kell beállítani, és a gyermeknek kellemetlenséget okoz. A kábelköteg kioldásához nyomja meg a piros gombot a csattal 
a lefelé.
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Olvassa el a gépkocsi kezelési kézikönyvet, hogy tájékoztassa önmagát a járművek gyermekülésével kapcsolatos alapismeretekről. NE helyezze ezt a gyermekülést az első 
légzsákokkal ellátott ülésekre. Ez a bébi autósülés csak a hárompontos jármű öv használatával telepíthető. A baba autósülést hátrafelé kell felszerelni.

Állítsa be a fogantyút előrefelé (VI. Ábra). Helyezze az ülést az autóülésbe. A fogantyúnak szilárdan kell lennie az autó ülés háttámlájának.

Csúsztassa be a jármű hárompontos biztonsági öve lapos övét a lapátvezetőkön keresztül. Hagyja, hogy a nyelvlemez jól olvashatóan kattanjon. Húzza a 
vállszíjat keskeny irányba, hogy meghúzza az övet. Ellenőrizze, hogy a rögzítőlemez rögzítve van-e a szíj felhúzásával (VII. Ábra).

Helyezze az átlós szíjat az átlós övvezetőbe az ülés hátsó részén (VIII. Ábra)

Húzza meg a gépkocsi saját 3 pontos biztonsági öveit, ha keményen húzza a képen látható pozíciókat. VIII és VIII. IX.

A felnőtt biztonsági öv karosszéria ülésének kielégítő helyzete a gyermekhez viszonyítva az 5. ábrán látható. Ha gyengeséggel találkozik az autósülés 
gyártásával kapcsolatban, akkor kapcsolatba léphet a gyermekkel.

Győződjön meg róla, hogy minden öv helyzetben van, és nem csavarodott meg. Ezenkívül ellenőrizze, hogy a fedél nem mozgatja-e a szalagot, vagy bármilyen módon 
illeszkedik-e az öv-hevederhez. A baba autósülésének feloldása a fenti utasítások szerint, fordított sorrendben.

Győződjön meg róla, hogy a fogantyú be van zárva, a kábelköteg megfelelően van felszerelve, és a csatot a karosszék szállítása előtt rögzítette.

Távolítsa el a fedőt (tisztítsa meg)
A burkolat könnyen eltávolítható mosáshoz. Vegye le a kábelkötegeket a kábelköteg megnyomásával és lazítsa meg a vállhevedereket a csatok felengedéséhez; majd 
vegye le a fedelet, hogy meleg vízben mossa le. Kövesse a fent leírtakat a fedél cseréjéhez.

A KÉZI SEAT TISZTÍTÁSA
A heveder és a műanyag alkatrészek nagyon enyhe mosogatószerrel és meleg vízzel moshatók. Ne használjon kémiai tisztítószereket, fehérítőt vagy maró hatású 
anyagokat az autóülés bármely részének megmossá- gához.

A baba autósülésének fogantyúja 4 stabil állásba kapcsolható. A fogantyú beállításához nyomja meg mindkét oldalán a fogantyú vörös gombját egyszerre. 
Most forgatható.

A hordozó fogantyú négy pozícióval rendelkezik:
1. Előrefelé néző A d beépítése az autóba. Ez a helyzet (a bekapcsolásnál) alkalmas a jármű ülésére szerelt bébi autósülésre.
2. Egyenesen a szállításhoz
3.Handle visszalépett a hange�ektus indításához
4. Le, hogy támogassa a babát az etetéshez és a játékhoz

A rugalmas alakváltozás függvényében a lombik keret mindkét végén lévő billentyűk beillesztése felfelé állítható. Amikor meghallotta a "kattanást", a 
lombkorona keret oldalát kell elhelyezni.



ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΥΨΟΥΣ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΖΩΝΗ

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε το κάθισμα του αυτοκινήτου σας για πρώτη φορά. Οι 
οδηγίες μπορούν να διατηρηθούν για μελλοντική αναφορά. Εφαρμογή: Το κάθισμα αυτοκινήτου για παιδιά είναι κατάλληλο για 
κατηγορία βάρους 0+ (όχι μεγαλύτερο από 15 μήνες).

1. Οδηγίες μπορούν να διατηρηθούν στο αυτοκίνητο για τη ζωή του σε περίπτωση κλειστού περιοριστή,
2. Αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί να τοποθετηθεί μόνο με ζώνη τριών σημείων.
3. Μην χρησιμοποιείτε αυτό το σύστημα συγκράτησης για παιδιά σε κάθισμα επιβατών εφοδιασμένο με μαξιλάρι αέρα υπό οποιεσδήποτε συνθήκες.
4. Μην αφήνετε το μωρό σας χωρίς επιτήρηση σε αυτές τις περιπτώσεις ανά πάσα στιγμή.
5. Η τοποθέτηση του πίσω καθίσματος του αυτοκινήτου είναι το ασφαλέστερο μέρος για το κάθισμα του αυτοκινήτου.
6. Μη χρησιμοποιείτε το παιδικό κάθισμα χωρίς την κατάλληλη αγκύρωση του παιδιού και ποτέ δεν το χρησιμοποιούν χωρίς να συνδέονται με το όχημα 
σύμφωνα με τις οδηγίες εγκατάστασης. Κάντε κάθε ταξίδι όταν χρειάζεται να εγκαταστήσετε καλά.
7. Μην τροποποιήσετε το προϊόν με οποιονδήποτε τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε άλλα σημεία επαφής εκτός από αυτά που περιγράφονται στις οδηγίες χρήσης και 
σημειώνονται με παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου.
8. Η λαβή του καθίσματος αυτοκινήτου πρέπει να βρίσκεται στο πίσω μέρος του καθίσματος αυτοκινήτου. Εάν είναι απαραίτητο, ρυθμίστε το προσκέφαλο του 
καθίσματος.
9. Το κάθισμα αυτοκινήτου για παιδιά δεν πρέπει να χρησιμοποιείται χωρίς το κάλυμμα.
10. Προστατέψτε το κάθισμα του αυτοκινήτου από το άμεσο ηλιακό φως, καθώς η υψηλή θερμοκρασία μπορεί να τραυματίσει το παιδί σας.
11. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη είναι ασφαλισμένα σωστά και ότι δεν είναι ασφαλισμένα στα ρυθμιζόμενα καθίσματα ή τις πόρτες.
12. Αποσκευές και άλλα βαριά αντικείμενα πρέπει να βρίσκονται με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. Τα ελεύθερα αντικείμενα μπορούν να προκαλέσουν 
τραυματισμούς σε περίπτωση ατυχήματος.
13. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα ως τσάντα για ψώνια ή ως μέσο μεταφοράς.
14. Ελέγχετε περιοδικά τους ιμάντες, τις βελονιές, τις συσκευές ρύθμισης.
15. Όταν το παιδικό κάθισμα δεν χρησιμοποιείται, πρέπει να ασφαλίζονται με τη ζώνη ασφαλείας του αυτοκινήτου για να αποφευχθεί η απόρριψη αυτή σε 
περίπτωση έκτακτης ανάγκης.
16. Σε περίπτωση επείγουσας ανάγκης, είναι σημαντικό για το παιδί να το ξεφορτωθεί γρήγορα. Αυτό σημαίνει ότι η κλειδαριά δεν είναι απολύτως ασφαλής, 
επομένως το παιδί σας πρέπει να είναι πεπεισμένο ότι δεν χρειάζεται να παίζει με την κλειδαριά.
17. Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα του αυτοκινήτου εάν τα εξαρτήματα έχουν υποστεί ζημιά ή χαλάρωση ως αποτέλεσμα του ατυχήματος.
18. Μετά το ατύχημα, το παιδικό κάθισμα πρέπει να αντικατασταθεί.

Η ζώνη έχει 2 θέσεις. Η ζώνη πρέπει να περάσει μέσα από τις εγκοπές ή στις πιο κοντινές εγκοπές πάνω από τους ώμους του παιδιού. Αφαιρέστε τους 
ιμάντες σπρώχνοντας τους μέσα από τις εγκοπές από μπροστά προς τα πίσω του καθίσματος για να ρυθμίσετε τον ιμάντα: τραβήξτε τους ιμάντες 
μέσα από τις αντίστοιχες αυλακώσεις.

Εάν το ύψος των ιμάντων ώμου σας δεν πληροί τη θεώρηση του παιδιού σας, παρακαλούμε να προχωρήσετε ως εξής:
Βήμα 1: Χαλαρώστε τον ιμάντα ώμου (βλ. Εικόνα I).
Βήμα 2: Αφαιρέστε τις κλειδαριές από το κάλυμμα, τις εγκοπές του καλύμματος και το κέλυφος καθώς ταιριάζουν στις εγκοπές.
Βεβαιωθείτε ότι και οι δύο ζώνες ώμου περνούν μέσα από σχισμές στο ίδιο ύψος και δεν παραμορφώνονται.

Χαλαρώστε τους ιμάντες ώμου.
Βήμα 1. Χαλαρώστε τους ώμους πιέζοντας το μοχλό (κάτω από το κάλυμμα του καθίσματος) στο μπροστινό μέρος του καθίσματος.
Βήμα 2. Πιέστε προς τα κάτω την ετικέτα με “Πιέστε” κολλώντας τις ζώνες σας με το άλλο σας χέρι. Τραβήξτε τους ιμάντες ώμου για να σπάσουν.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΜΗΝ τοποθετείτε το παιδικό κάθισμα στα μπροστινά καθίσματα με αερόσακους.
Το παιδικό κάθισμά σας μπορεί να τοποθετηθεί πίσω (προς την αντίθετη κατεύθυνση από εκείνη που ταξιδεύετε) μόνο 
με ζώνες ασφαλείας καθισμάτων και διαγώνια.
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ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΗΣ ΚΑΡΕΚΛΑΣ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΛΑΒΗΣ

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΟ ΑΛΕΞΗΛΙΟ

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΑΣ

Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας στο όχημά σας για να μάθετε σχετικά με τις βασικές έννοιες των καθισμάτων αυτοκινήτων. ΜΗΝ τοποθετείτε αυτό το κάθισμα 
μωρού σε καθίσματα με μπροστινούς αερόσακους. Αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί να τοποθετηθεί μόνο με ζώνη τριών σημείων. Το κάθισμα αυτοκινήτου 
του μωρού πρέπει να τοποθετηθεί αντίστροφα.

Βεβαιωθείτε ότι η θέση όλων των ζωνών είναι σωστή και δεν παραμορφώνεται. Βεβαιωθείτε επίσης ότι η επίστρωση δεν εμποδίζει την κίνηση ή τη στερέωση 
του ιμάντα με οποιονδήποτε τρόπο. Για να απελευθερώσετε το κάθισμα του αυτοκινήτου, ακολουθήστε τις παραπάνω οδηγίες με αντίστροφη σειρά.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ (ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ) ΤΗΣ ΣΤΕΓΑΣΗΣ
Το κάλυμμα μπορεί εύκολα να αφαιρεθεί για πλύσιμο. Αφαιρέστε τη ζώνη απελευθερώνοντας τους ιμάντες ώμου και απελευθερώνοντας τις πόρπες. στη 
συνέχεια, αφαιρέστε το κάλυμμα για να πλύνετε με ζεστό νερό. Ακολουθήστε το δρόμο πίσω για να τοποθετήσετε το κάλυμμα στη θέση του.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
Τα υφασμάτινα και πλαστικά μέρη μπορούν να πλυθούν με πολύ λεπτό απορρυπαντικό και ζεστό νερό. Μη χρησιμοποιείτε χημικά καθαριστικά, λευκαντικά ή 
διαβρωτικές ουσίες για να πλύνετε οποιοδήποτε μέρος του καθίσματος.

Βεβαιωθείτε ότι η λαβή είναι κλειδωμένη στη θέση της, ότι ο ιμάντας είναι σωστά τοποθετημένος και ότι η κλειδαριά είναι τοποθετημένη πριν τη μεταφορά 
του καθίσματος.

Ασφάλιση του μωρού.
Κατ ‘αρχάς, ρυθμίστε το ύψος του ώμου ως εξής:
Βήμα 1. Ασφαλίστε τη ζώνη, ανοίξτε την πόρπη και τοποθετήστε τους πλευρικούς ιμάντες. Τοποθετήστε το παιδί σας στο κάθισμα του αυτοκινήτου. 
Τοποθετήστε τις ζώνες στους ώμους του παιδιού σας.
Βήμα 2. Τοποθετήστε τα δύο μεταλλικά τμήματα που είναι συνδεδεμένα (εικ. 1). Τοποθετήστε τα συνδεδεμένα μεταλλικά τμήματα στην κλειδαριά 
μέχρι να ασφαλίσουν στη θέση τους (εικ. 2)
Ελέγξτε ότι ο ιμάντας έχει κλειδωθεί σωστά τραβώντας το κάτω μέρος (Εικ. 3).

Σφίξτε τους ιμάντες των ώμων.
Τραβήξτε προς τα πάνω τους ιμάντες ώμου για να τεντώσετε και, στη συνέχεια, τραβήξτε το ιμάντα ρύθμισης μέχρι να σφίξετε πλήρως τη ζώνη. Ο 
ιμάντας θα πρέπει να ρυθμίζεται όσο το δυνατόν πιο στενά, χωρίς να προκαλεί δυσφορία στο παιδί σας. Για να απελευθερώσετε τον ιμάντα, πατήστε 
το κόκκινο κουμπί της πόρπης προς τα κάτω.

Ρυθμίστε τη λαβή στην εμπρόσθια θέση. Τοποθετήστε το κάθισμα στο κάθισμα στο αυτοκίνητο. Η λαβή πρέπει να στερεώνεται σταθερά στο κάθισμα 
του καθίσματος.

Σύρετε τη ζώνη ασφαλείας τριών σημείων του οχήματος μέσω των δύο οδηγών. Αφήστε τη γλώσσα να κλειδώσει στην κλειδαριά και να ακούσετε 
καθαρά “κλικ”. Τραβήξτε το ιμάντα ώμου για να σφίξετε τον ιμάντα. Ελέγξτε ότι η γλώσσα είναι κλειδωμένη τραβώντας τον ιμάντα.

Τοποθετήστε τον διαγώνιο ιμάντα στον οδηγό διαγώνιου ιμάντα στο πίσω μέρος του καθίσματος

Σφίξτε τη ζώνη ασφαλείας τριών σημείων τραβώντας καλά τις θέσεις που φαίνονται στο σχ. VIII και Εικ. IX.

Αυτή είναι η σωστή θέση του καθίσματος αυτοκινήτου που στερεώνεται στη ζώνη ασφαλείας των ενηλίκων.

Η λαβή καθίσματος αυτοκινήτου μπορεί να αλλάξει σε 4 σταθερές θέσεις. Για να ρυθμίσετε τη λαβή, πατήστε ταυτόχρονα την κόκκινη λαβή της 
λαβής και στις δύο πλευρές. Μπορείτε τώρα να περιστρέψετε.

Η λαβή μεταφοράς έχει τέσσερις θέσεις:
1. Προχωρήστε προς την κατεύθυνση της υπερχείλισης. Αυτή η θέση (μόνο αυτή η θέση) είναι κατάλληλη, τοποθετημένη στο κάθισμα του οχήματος.
2. Μέχρι να φορέσει
3. Η λαβή πιέζεται προς τα πίσω για να ενεργοποιήσει τη λειτουργία ταλάντωσης
4. Κάτω, για μεγαλύτερη σταθερότητα όταν το μωρό τρώει ή παίζει.

Ανάλογα με την ελαστική παραμόρφωση, τα κουμπιά εισαγωγής και στα δύο άκρα του πλαισίου μπορούν να ρυθμιστούν προς τα πάνω. Όταν 
ακούσετε το “κλικ”, τότε το πλαίσιο του προστατευτικού καλύμματος είναι κλειδωμένο.
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GÜVENLİK UYARILARI

OMUZ YÜKSEKLIĞINI AYARLAMA

ZARARIN AYARLANMASI VE KULLANIMI

Lütfen bu talimatı ilk kez bebek arabası koltuğunu kullanarak okuyun. Kullanım ömrü boyunca referans olarak bebek araba 
koltuğunda tutulabilir. Uygulanabilirlik: Bebek araba koltuğu 0+, (yaklaşık 15 aydan daha eski değil) ağırlık kategorileri 
için uygundur. 

1.The talimatları kısıtlama durumunda bebek arabası denizde ömrü boyunca saklanabilir,
2. Bu bebek oto koltuğu sadece üç noktalı bir araç kemeri kullanılarak monte edilebilir.
3. Bu çocuk emniyetini hiçbir koşulda hava yastığı bulunan yolcu koltuğunda kullanmayın.
4. Bebeğinizi burada hiçbir zaman gözetimsiz bırakmayın.
5. Araç arka koltuk montajı bebek sepeti, bebek araba koltuğu için en güvenli pozisyondur.
6. Çocuk koltuğunu yağlamadan kullanmayın.
7. Bu ürünü hiçbir şekilde değiştirmeyin. Talimatlarda belirtilenlerin dışında yük taşıma temas noktaları kullanmamaya ve
araba koltuğu.
8. Bebek koltuğu kolunun tutacağı, araç koltuğunun arkasına dayanmalıdır. Gerekirse, araç koltuğunun baş desteğini ayarlayın.
9. Bebek araba koltuğu kapağı olmadan kullanılmamalıdır. Ve koltuk kılıfı, tarafından önerilenlerden başka bir şeyle değiştirilmemelidir.
üretici Ïrma.
10. Bebek araba koltuğu sistemini, çocuğunuza zarar verebilecek yüksek sıcaklık nedeniyle doğrudan güneş ışığına karşı koruyun.
11. Tüm parçaların doğru şekilde kilitlendiğinden ve ayarlanabilir koltuklara veya kapılara alınmadığından emin olun.
12. Bagaj ve diğer ağır nesneler araca güvenle yerleştirilmelidir. Gevşek nesneler kaza durumunda yaralanmalara neden olabilir.
13. Koltuğu asla alışveriş çantası olarak ya da bir şeyi taşımak için bir araç olarak kullanmayın.
14. Süreli yayın, bağlantı noktalarındaki bağlantı noktasını, özel eklemlerin zayı�amasını, dikiş ve ayar cihazlarını kontrol edin.
15. Çocuk koltuğu kullanılmadığında, araçtan dışarı atılmaması için emniyet kemeri ile arabaya sabitlenir.
16. Acil bir durumda, çocuğun hemen serbest bırakılması önemlidir. Bu, tokaların tamamen kurcalamaya karşı korumalı olmadığı ve bu nedenle çocuğunuzun
asla tokayla oynamamaya ikna edilmelidir.
17. Parçalar zarar görmüşse veya kaza sonucu gevşemişse, bebek araba koltuğunu kullanmaya devam etmeyin.
18. Kazadan sonra, çocuk koltuğu değiştirilmelidir.

-

Kablo demetinin 2 konumu var. Kayışlar, çocuğun omuzlarının yüksekliğinin üzerindeki yuvalara veya en yakın yuvalara gitmelidir. Kablo demetini 
ayarlamak için kayışları yuvadan önden arkasına geçirerek kayışları çıkarın: kayışları uygun yuvalara tekrar yerleştirin.

Çocuk oto koltuğundaki omuz kayışlarınızın yüksekliği çocuğunuz için değilse, omuz kayışlarının sekizini ayarlayın, lütfen aşağıdaki adımları izleyin: 
1. Adım: omuz kayışını gevşetin (aşağıdaki noktaya bakın).
Adım 2: Düğme tokmak ve kapaktaki yuva ve kapaktaki yuvaları bastırarak yerine oturtun. Her iki omuz kemerinin 
aynı yükseklikte yuvalardan geçtiğinden ve bükülmediğinden emin olun.

1. Omuz kayışlarını gevşetmek.
Adım 1. Omuz kayışları koltuğun önündeki koluna (koltuk kapağının altında) basılarak gevşetilir.
Adım 2. İki omuz kayışını diğer elinizle tutarken “Bas” yazan etikete bastırın. Omzuna darbe
kayışları gevşetmek için sizi yönlendirir.

UYARI:
Arkaya dönük çocuk koltuğunu hava yastıklı ön koltukların üzerine yerleştirmeyin.
2.Çocuk koltuğunuz sadece arkaya bakacak şekilde monte edilebilir (içinde seyahat ettiğinizin tersi yönde)
bir kucak ve çapraz emniyet kemeri ile yolcu koltukları.
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TÜRK

BEBEK TAŞIYICI GÜVENLİĞİ

KOLU BAŞLADI

KANOPI KULLANIMI

ÜRÜNÜN BAKIMI VE BAKIMI

Lütfen, araçtaki çocukların koltukları hakkında temel bilgiler hakkında bilgi almak için aracınızdaki kullanım kılavuzunu okuyun. Bu bebek koltuğunu, 
ön hava yastığı olan koltuklara KOYMAYIN. Bu bebek araba koltuğu sadece üç noktalı bir araç kemeri kullanılarak monte edilebilir. Bebek arabası koltuğu 
arkaya bakacak şekilde takılmalıdır.

KAPAĞI ÇIKARIN (TEMİZ)
Kapak yıkama için kolayca çıkarılabilir. Kablo demetine basarak kablo demetini çıkarın ve tokaları serbest bırakmak için omuz kayışlarını gevşetin; s
onra kapağı çıkarın ılık suda yıkamak için. Kapağı değiştirmek için yukarıdakilerin tersini izleyin.
ARAÇ KOLTUKUNUN TEMİZLENMESİ
Emniyet kemeri ve plastik parçalar çok yumuşak bir deterjan ve ılık suyla yıkanabilir. Herhangi bir parçayı yıkamak için kimyasal temizleyiciler, 
çamaşır suyu veya aşındırıcılar kullanmayın. Araba koltuğunun

Bebeği sabitlemek için emniyete al.
Öncelikle, omuz kayışlarının yüksekliğini ayarlayın (bkz. Omuz yüksekliğini ayarlama noktası) aşağıdaki gibi devam edin:
Adım 1. Kablo demetini gevşetin (yukarıdaki noktaya bakın), tokayı açın ve alt taraftaki yolları yerleştirin. Çocuğunuzu şık araba 
koltuğuna oturtun. Her iki omuz kemerini çocuğunuzun omuzlarının üzerine yerleştirin.
yerine oturana kadar (fg. 2)

Omuz demetini sıkın.
Kablo demetini tüm kablo demetini çıkarmak için yukarı çekin, ardından ayarlayıcı şeridini kablo demeti tamamen sıkılana kadar çekin.
Kablo demeti çocuğunuza rahatsızlık vermeyecek şekilde mümkün olduğunca sıkı bir şekilde ayarlanmalıdır. Kablo demetini serbest 
bırakmak için (bkz. Omuz yüksekliğini ayarlama noktası), tokadaki kırmızı düğmeye aşağı doğru bastırın

Aracın 3 noktalı emniyet kemerinin kucak kemerini her iki tur kemer kılavuzundan kaydırın. 

Dil plakasını açıkça duyulabilir bir “tıklama” ile kemer kilidinin içine oturtun. 

Vatka kemerini sıkmak için omuz kemerini dar yönde çekin. Dil plakasının kayışı çekerek kilitlendiğinden emin olun (Şek. VII).

Çapraz kayışı koltuğun arkasındaki çapraz kayış kılavuzuna yerleştirin (Şek. VIII)

Yetişkin emniyet kemeri tokası araba koltuğunun çocuğa göre tatmin edici konumu, Şekil 5'tir.

Bebek araba koltuğu için tutamak 4 sabit pozisyonda tutturulabilir. Sapı ayarlamak için lütfen her iki taraftaki sapın kırmızı ucuna basın
aynı zamanda. Şimdi döndürülebilir.
Taşıma tutamacının dört konumu vardır:
1. Öne bakan yüzey Arabaya d yerleştirin. Bu pozisyon (bu pozisyona bağlı olarak), araç koltuğuna monte edilen bebek oto koltuğu için uygundur.
2. taşımak için Düz
3. El sallama özelliğini başlatmak için geri tıklayın
4. Aşağı besleme ve oyun için bebek desteklemek için

Elastik deformasyona bağlı olarak, gölgelik çerçevesinin her iki ucundaki Anahtar yerleştirme ayarları aşağı doğru ayarlanabilir. “Tık” ı 
duyduğunuzda, taraf gölgelik çerçevesi yerleştirilmelidir.
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